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ονδεν ϋοί γ οφελος, επε'ι ονκ εγκείοεαι αντοίς, χ
άλλα προς Τρώων και Τρωιάόων κλέος είναι.

ως εφατο κλαίονο , επϊ δε Οτενάχοντο γυναίκες. 515

Ψ. ψ
’Α Ολα επί Πατρόκλω .

οι μεν Οτενάχοντο κατά πτόλιν αντάρ Αχαιοί,
επειδή νήάς τε και Ελλήϋποντον ϊκοντο,
οι μεν άρ εΟκίδναντο εήν επϊ νήα εκαΟτος .
Μνρμιδόνας δ ’ ονκ εϊα άποΰκίδναο&αι Άγϋ .λενς,
άλλ’ ο γε οίς ετάροιΟι φιλοπτολέμοιΟι μετηνόα' 5
Μνρμιδόνες ταχνπωλοι , εμοι ερίηρες εταίροι,
μη δή πω νπ δχεύφι λνώμε&α μώννχας ϊππονς ,
άλϊ αντοίς ϊπποιοι καί άρμαβιν άοοον ίόντες
Πάτροκλον κλαίωμεν ο γάρ γέρας εΟτϊ ίλανόντων.
αντάρ επεί κ δλοοίο τεταρπώμεθθ·α γόοιο, ίο
ϊππονς λνοάμενοι δορπήοομεν ενίλάδε πάντες .

ως εφαίΤ ' οι δ1
ωμωξαν άολλεες , ήρχε δ ’ νίχιλλενς.

οί δε τρις περί νεκρόν εντριχας ηλαοαν ϊππονς

ονδεν — οφελος {Ν, 236), Ιόντα , es sei dir dies ( das καταφλέγειν )
Zwar werden sie dir keinen Nutzen zum Ruhme . Die Gewänder will
gewähren , da du nicht auf dem sie als· κτέρεα (zu Ψ, 170) auf einem
Scheiterhaufen in ihnen liegen wirst. Scheiterhaufen verbrennen , zu «,291 .
vgl . Σ, 352 . — είναι , imperativisch , 515 . T, 301 .

DREIUNDZWANZIGSTES BUCH .

1—34 . Die Myrmidonen fahren
auf des Achilleus Mahnung dreimal
weinend um die Leiche des Patro -
läos. Achilleus erhebt die Jammer¬
klage , legt Hektars Leiche neben die
des Patroklos auf die Erde und gibt
den Myrmidonen das Todtenmahl.

1 . Zur Verbindung mit dem vo¬
rigen Buche vgl. P, 424 .

2 . vgl . 0, 233 . Wir haben X,
405 Achilleus und - die Achaier ver¬
lassen , wie sie mit Hektors Leiche
zum Lager zurückeileu . vgl . X,
391 f . - επειδή , wie X, 379 .

3 . T, 277 .
5 . οίς— φιλοπτολέμοιαι (vgl . 11,6b)

statt αντοίς .
Ilias . III . 2 . Aufl .

6—9. εμοί, mei . — νπ δχεσφι.
zu Σ , 244 . 305 . — αντοίς — αρμα-
σιν, zu Ross und Wagen , av-
τοΐς . zu H, 304 . Θ, 24 . — o— Iht-
νόντων . Π, 457 , wo nur τό steht .

10 f. όλοός , stehendes Beiwort
von γόος (Jammern , Weinen ) ,
wie κρνερός (ß , 524) , in der Odys¬
see auch όιζνρός, δακρνόεις, πολυ¬
δάκρυτος. — ένθ-άδε (παρά νηί. vgl .
28 ) steht für εν&α besonders im
ersten und fünften Fusse und zur
Vermeidung des Hiatus (Λ, 523 ) .

12 f. ήρχε, wozu die nähere Be¬
stimmung aus φμωξαν gedacht wird.
— öl, hier Achilleus und die Myrmi¬
donem Die Leiche lag in der αυλή .

14



μυρόμενοϊ μετά δέ όφι Θέτις γόου ίμερον ώρϋεν. 23;

δεΰοντο φάμα&οι , δεΰοντο δε τενχεα φωτών 1δ·

δάκρυΟι· το'ιον γάρ πόϋ -εον μήΰτωρα φόβοιο.
τοίΰι Οέ Πηλείδης άδινοΰ εξήρχε γόοιο,
χεΐρας επ άνδροφόνους δέμένος οτήθ-εΰοιν εταίρου·
χαΐρέ μοι, ώ Πάτροκλε, και είν Άίδαο δόμοιΰιν
πάντα γάρ ήδη τοι τελέω, τά πάροιΟ -εν ΰπέϋτην , 20

‘
Έκτορα δεΰρ ερύΰας όώϋειν κυοίν ωμά δάΰαΰϋ-αι ,
δώδεκα δε προπάροιΰε πνρής άποδειροτομηΟειν
Τρώων αγλαά τέκνα, αέθ-εν κταμένοιο χολωθ-είς .

ή ρα καί 'Έκτορα δίον άεικέα μήδετο έργα,
πρηνέα πάρ λεχέεΰΰι Μενοιτιάδαο τανύΰΰας 25
εν κονίης. οι δ’ έντε άφωπλίζοντο εχαϋτος
χάλκεα, μαρμαίροντα, λυον δ ’

ύψηχέας ίππους ,
κάδ δ ’ ίζον παρά νηι ποδώκεος Αίακίδαο

μυρίοι· αυτάρ 6 τοΙΟι τάφον μενοεικέα δαίνν .
πολλοί μεν βόες άργοϊ όρέχ&εον άμφ

'ι Οιδήρφ 30
Οφαζόμενοι , πολλοί δ >

δίες καί μηκάδες αίγες'

πολλοί δJ άργιόδοντες υες, 9-αλέϋοντες αλοιφή,

14— 16. Thetis flösst Allen tiefen
Schmerz ein , um den Patroklos be¬
sonders zu ehren. — Man erwartet
statt μετά αφι sv σφι oder bloss
τοΐς ( 108). μετά αφι heisst unter
ihnen (Σ , 234 ) . — γόον ίμερον,
hier zuerst in der Ilias , vgl . γόου
έρον Ω, 227 . — όενοντο — όενοντο.
zu Σ, 476 f. Der Ausdruck ist um
so übertriebener , als die Myrmido-
nen auf den Wagen standen ; doch
sind solche Uebertreibungen dem
Epos gemäss. — φωτών gehört zu
τενχεα . — τοΐον . vgl . 0, 254 . zu
Δ, 488 . — πό& εον. vgl . B, 703 .

17 f. Σ , 316 f. Dies geschah nach
Beendigung der Fahrt .

19 . είν Άίόαο δόμοιΰιν, εών, wie
X, 389 .

20 — 23 . Sein Versprechen (Σ,
334 ff.) wird er ihm bald erfüllen,
ja er hat dies schon zum Theil ge-
than . — έρναας, statt ίρύσαντά με .
Der Nom. wird attrahirt . — ωμά,adverbial, vgl . X, 347 . Δ, 35. —
όάσααϋ-αι . zu X, 354 .

24 . X, 395 . Die Entehrung be¬

steht eben in πρηνέα — iv κονίης .
vgl . Ω, 18. Er löst ihn vom Wa¬
gen , so dass auch die Füsse zur
Erde herabfallen .

26 f. Dass sie die αυλή verlassen ,
wird übergangen . Erst legen sie
die eigene Rüstung ab, ehe sie die
Pferde abspannen . — εντε ' άφοπ/ .ί-
ζεσθ-αι , wie νέκταρ οίνοχοειν Δ , 3 .
— μαρμαίροντα . vgl, II, 664 . —
νψηχέας . zu Ε, 772 .

28 f. παρά νηί, am Boden. —
όαίνν . zu Τ, 299 . — μνρίοι . vgl.
Π, 168 ff.

30 f. Das Folgende geschieht wie¬
der in der αυλή . vgl . 34 . — αργοί ,
nitidi , zu A , 50 . — όρέχθ-εον,
schrieen , brüllten , beim
Schlachten mit der μάχαιρα . vgl .
ροχ&εΐν . Die Wurzel ist ρεχ . vgl .
auch ρέγκειν , ρόγχος . — άμφί . zu
N, 441 . — πολλοί deutet bei όιες
und αίγες auf beide Geschlechter ,
doch sollte man fast glauben , der
Dichter habe hier πολλαί geschrieben.

32 f. vgl . 1, 467 f. Neben dem
Schlachten der übrigen Thiere wird
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ευόμενοι τανΰοντο διά φλογδς Πφαίοτοιο ' ψ
πάντη ό’ άμφί νέκυν κοτυλήρντον έρρεεν αίμα.

αυτάρ τόν γε ανακτα ποδωκεα Πηλείωνα 35
εις Άγαμέμνονα όΐον αγον βαβιληες

'
Αχαιών,

ϋπουόγι παρπεπιϋ-όντες , εταίρου χωόμενον κήρ,
οι δ ότε δη κλιοίην Αγαμέμνονος ίξον ιόντες ,
αύτίκα κηρύκεΰΟι λιγνφΟόγγοιΰι κέλενΟαν
αμφί πυρί ΟτηΟαι τρίποδα μίγαν, εΐ πεπίϋοιεν 40
Πηλείδην λούθαθϋ-ai άπο βρότον αίματόεντα.
αυτάρ ο γ ηρνεΐτο Οτερεώς, επί δ ' όρκον όμοΟΰεν
ου μά Ζην , όΰτις τε ϋ-εών ύπατος και άριΟτος,
ου &έμις εΟτί λοετρά καρήατος άϋΟον ικέΰϋ -αι,
πριν γ ενί Πάτροκλον ίίεμεναι πυρί ΰήμά τε χεΰαι 45
κείραΰϋ-αί τε κόμην, επεί ου μ ετι δεύτερον ώδε
ιξετ αχός κραδίην, όφρα ζωοϊϋι μετείω.
αλλά η τοι νϋν μεν Οτυγερη πειϋ-ώμε &α δαιτί'

ηώϋ-εν δ'
δτρυνον , άναξ άνδρών Αγάμεμνον,

ύλην τ άξέμεναι, παρά τε Οχεΐν, ώς επιεικές, 50
νεκρόν εχοντα νέεΟϋ-αι υπό ζόφον ηερόεντα,

bei den Schweinen noch das Bra¬
ten hervorgehoben .

34 . κοτυλήρντον , in Strömen , ei¬
gentlich so , dass man es mit Bechern
schöpfen kann . vgl . ρνδόν o, 426
und das Sprichwort μεδίμνω άπο-
μετρεϊσ&αι τδ άργνριον (Xen. Hell.
III , 2 , 27 ).

35 —61 . Achilleus, von den Für¬
sten in Agamemnons Zelt geführt ,
weigert sich ein Bad m nehmen,
spricht aber doch endlich dem Mahle
zu. Am späten Abend legt er sich
unter den übrigen Myrmidonen am
Meerufer nieder.

35—37 . τόν γε ανακτα, diesen ,
den Herrscher . — εις — αγον .
Η, 312 . — κήρ, Acc . der Beziehung,
wie A , 44, κατά ίΐνμόν A , 429 .

38 f. vgl . H, 313 . B, 442 (auch B,50).
40 f. vgl . Σ , 344 f. — (jιειρώμε -

νοί ) εί πεπίϋ -οιεν. vgl . I, 181.
42 . ήρνειτο . vgl . T, 304. — στερεώς

(I, 510 ) , hartnäckig , wird ausge¬
führt durch έπϊ -ομοσσεν ( vgl, .4,2 .33) .
So fest bestand er auf seiner Weige¬
rung , dass er dazu schwor (znK, 332 ) .

44. καρήατος, umschreibend für
ίμον , wie κεφαλή ( 0, 39) .

46 f. κείρασ&αι . vgl . 141 ff. —
ετι δεύτερον, noch ein zweites -
mal . — ώδε, τοίον . — όφρα—με¬
τείω. vgl . X, 387 f.

48. στυγερή, traurig , weil es
ihm zuwider ist und er doch der
Nothwendigkeit nachgeben muss
(πείΰ-εσίλαή . vgl . στυγερή γαστέρι
η , 216 . Ein Leichenmahl ist es nicht .

49— 52. ήώ&εν, gleich 1 15fh,r was
Homer nur mit folgendem πρό hat .
vgl . Σ , 136 . — ότρννον , άνέρας
( 111) . — νλψ άξεμεναι , Holz
holen . Zum doppelförmigen Aorist
zu Γ, 103 . Ω, 663 . — παρά-οχείν,
darbieten , bringen . — ώς επιει¬
κές, wie T, 147 . — εχοντα , ύλην.
— νέεσϋ-αι, Inf. des Zweckes . Bei
der Lesart όσσ , das mit εχοντα
(vgl . v , 400 ) zu verbinden wäre,
müsste έηιεικές hinreichend be¬
deuten. [51 ist höchst wahrschein¬
lich eingeschoben, da er an sich
hart und neben den beiden folgen¬
den Versen sehr störend ist .]

14*



2aδφρ η τοι τούτον μεν έπιφλέγη ακάματου πυρ
ϋ-äooov άπ οφθαλμών , λαοί δ ’ επί έργα τράπωνται .

ως έφαϋ·
1
, οί δ ’

άρα τοΰ μάλα μεν κλυον ηδ
’ έπίθ -οντο .

εΰβυμένως δ ’
άρα δόρπον έφοπλίβΰαντες έκαΰτοι 55

δαίνυντ , ουδέ τι θυμός εδενετο δαιτδς έίΰης .
αυτάρ έπεϊ πόΰιος και έδητνος εξ έρον εντο ,
οι μεν κακκείοντες έβαν κλιοίηνδε έκαΰτος .
ΰΐ ]λείδης δ 3 έπι θ -ινϊ πολυφλοίϋβοιο θ -αλάοοης
κείτο βαρν ΰτενάχων , πολέϋιν μετά ΜυρμιδόνεΟΟιν , 60
έν καθ -αρω , όθι κνματ έπ ήιόνος κλΰζεοκον .
εντε τον ύπνος εμαρπτε , λνων μελεδήματα θυμόν ,
νήδνμος άμφιχνθείς ' μάλα γάρ κάμε φαίδιμα γυΐα
°
Εκτορ

’ έπαίοοων προτι
’Ίλιον ηνεμόεΟΟαν

ήλθε δ ’ επί ψυχή ΙΙατροκλήος δειλοίο , 65
πάντ αυτό μέγεθος τε και δμματα καλέ είκυΐα
και φωνήν , και τοία περί χροι εϊματα έΰτο .
ϋτή δ 3

άρ υπέρ κεφαλής , καί μιν προς μύθον εειπεν
ευδεις , αυτάρ έμεϊο λελαΟμένος έπλευ , έάχιλλεν .
ου μέν μευ ζωοντος ακηδείς , αλλά θανόντος . 70
θάπτε με οττι τάχιϋτα ’ πνλας έδιδα ο περήΰω .

53. άπ όφθ ., aus den Augen
weg , Gegensatz von dg οφθαλμούς.
— έργα, πολεμήια.

55 . έσσνμένως gehört zu δόρ-
πον έφοπλίασαντες (Α, 344 . Θ, 503)
έκαστοι, εκαστι ist hier Subiekt
zu όαίννντο , bezeichnender als
απαντες . Anders steht der Sing.
έκαστος 26 . 58 . 203 .

56— 58 . vgl . A, 468 f. 606 .
59— 61 . Achilleus liegt hier mit

seinen Myrmidonen im Freien, wie
Diomedes K, 151 ff. — έν καθαρώ.
zu Θ, 491 .

62— 110 . Jüem schlafenden Achil¬
leus erscheint der Schatten des Pa -
troldos , der um rasche Bestattung
bittet, vom Freunde den letzten Ab¬
schied nimmt und gemeinschaftliche
Beisetzungihrer Asche verlangt. Achil¬
leus will vergeblich den Freund um¬
armen, worüber er in schmerzliche
Klage ausbricht . Alle beweinen den
Gefallenen bis zum Aufgange der
Morgenröthe.

63—65 . νήδνμος ist stehendes

Beiwort, άμφιχνθ-είς (a , 253 ) be¬
stimmt das εμαρπτε näher . — μάλα
γάρ . Der Grund , weshalb er trotz
seiner Betrttbniss eiuschlief.— έπαισ-
αων, hinstürmeud auf . vgl . M,
308 . — προτί , bei . vgl . H , 337 .
M, 64 . — ήλθε ό\ Nachsatz . —
δειλοίο spricht die Empfindung des
Achilleus aus , wie auch 221 . vgl .
105 . P, 670 .

66 f. vgl . B , 57 f. — πάντα,
πάντως . — καί εατο. Man erwar¬
tet ειμένος. zu 107 . Seiner Ver¬
wundung wird gar nicht gedacht;
er erscheint ihm ganz so , wie er
ihn bei sich zu sehen gewohnt war ,nicht in der Rüstung . Dies ist ein
höchst bemerkenswerther Zug . —
τοΐα , ola αυτός.

68 f. vgl . B, 20—23 , wo die Rede
mit einer Frage beginnt. — λελα -
σμένος έπλεν , hast vergessen .
Das Vergessen dauert bis jetzt fort .

70 f. άκήδεις, ήμέλεις. — πνλας.
Zum lebhaften , die sofortige Folge
andeutenden Asyndeton zu X, 130.
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τήλέ με εϊργουϋι ψνχαί , είδωλα καμόντων , ψ
ουδέ μέ πω μίΰγεϋ 'άαι νπ '

ερ ποταμοΐο έώοιν,
άλλ’ αντως άλαλημαί αν ενρνπνλες

’Άιδος δώ .
καί μοι δος την χειρ , ολοφύρομαι' ον γάρ ετ αύτις 75
νίοοομαι έ§ Άίδαο, έπήν με πνρός λελάχητε.
ου μεν γάρ ζωοί γε φίλων άπάνενϋ -εν εταίρων
βουλάς εζόμενοι βονλενΰομεν , αλί εμε μεν κήρ
άμφέχανε ϋτνγερή, η περ λάχε γινόμενόν περ.
και δε 0οι αντω μοίρα, ίίεοίς επιείκειά Άχιλλεν, r 80

τείχει νπο Τρώων ευηφενέων άπολέο&αι .
άλλο δε τοι έρέω και εφήΰομαι, αι κε πίϋ-ηαν
μη εμά οών άπάνενϋ -ε τι&ήμεναι όϋτέ’

, Άχιλλεϋ,
alt ομου, ώς ετράφημεν εν νμετέροιϋι δόμοιοιν,
εντέ με τντϋ -όν έόντα Μενοίτιος έξ

’Οπόεντος 85

72—74 . Begründung seiner dring¬
lichen Bitte . — ειό . καμόντων , die
Schatten der Hingeschiede¬
nen . zu Γ , 27Β . ~ ποταμοΐο , Στνγός .
zu *, 513 . — αντως, vergeblich ,
ohne meinen Zweck zu erreichen .
— ενρνπνλής , w e i 11 h o r i g. vgl .
Θ , 15 . 367 . Es sollte eigentlich
ενρνπνλος heissen , was auch Homer
als Namensform kennt . Es ist eine
Weiterbildung fwiα φαιόιμόεις , κνα-
νοπριόρειος , ενμενέτης ) , deren sich
der Dichter nur in diesem Vers-
schlusse als wohlklingender bedient ,
da auch die letzte Stelle von ενρν-
πνλον in der Arsis verlängert wer¬
den konnte . — Άιδος δώ, im weitern
Sinne, worin es das unterirdische
Dunkel bezeichnet . Das eigentliche
Reich des Hades beginnt erst jen -
seit des Styx . [Sonderbar ist die
Vorstellung , dass die Schatten
selbst den abwehren , dessen Lei¬
che unbestattet ist . Vergil hat dies
Aen. VI , 323 —329 nicht aufgenom¬
men . Die Verse sind eingeschoben.J

75 f. την χεΐρα , die eine Hand ,
die Rechte , wie ετέρη , ετέρηφι
stehen . — όλοφ., λίσσομαι όλοφν-
ρόμενος . — νίοοομαι . Die besten
Handschriften lesen νίβομαι oder
νείσομαι , was Fut . sein soll . Aber
das doppelte a ist eben so berech¬
tigt , wie in λίσσομαι (λιτ- ίομαή .
Die Wurzel ist in νίασομαι (νεσ-

ίομαί ) dieselbe wie in νέομαι, wo
ein a ausgefallen. — λελάχ. zu H, 80.

77—79 , Ja unser vertrauliches
Zusammenleben ist leider dahin, der
Tod hat mich dahingerafft. — ßov-
λάς wird durch die Trennung von
βονλεύσομεν hervorgehoben. Der
Versgestattete auch εζόμενοι βουλάς.
Hier ist von trautem Gespräche die
Rede. — άμφέχανε, prägnant , άμφι-
χαίνοναα ε’λεν. η περ — περ , wie
es mir bei der Geburt zu Theil ge¬
worden. vgl . Y, 127 f. Ω, 209 f.
περ ist beidemal ganz an der Stelle.

80 f. Auch du musst ja hier ster¬
ben . — τείχει νπο Τρ . P , 404 . 558 .
Genauer X, 359 f. — ευηφενέων . zu
A, 427 . Das Beiwort geht auf den
frühem Wohlstand , vgl . Ω, 543 ff.
[Die Verse sind hier sehr störend
und ohne Zweifel eingeschoben.]

82 . Eine eigene Wendung des
Formelverses A, 297 .— έφίεα&αι , wie
έπιτέλλειν , έπιτέλλεσ&αι . vgl . Ω, 300 .

83 f. τι &ήμεναι (zu jff, 34 ), lass
legen , vgl . 243 f. — ετράφημεν.
In die besten Handschriften ist
έτράφην περ eingedrungen, woraus
La Roche τράφομέν περ gemacht
hat . Dass bloss an unserer Stelle
das Augment in τρέφειν kurz ist ,
kann nichts gegen ίτράφημεν be¬
weisen. Aber vielleicht stand ur¬
sprünglich ώς ομον ετράφεμέν περ,
wie der Redner Aischines unsern
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ηγαγεν ύμέτερόνδ
’ άνδροχταΟιης νπο λνγρής 23

ημάτι τώ , ότε παϊδα χατέχτανον Αμφιδάμαντος
νήπιος , ουχ έϋ-έλων , άμφ άΰτραγάλοιΰι χολωϋ -είς.
εν&α με δεξάμενος εν δώμαΰιν ϊππότα Πηλενς
ετραφέ τ ενδνχέως χα'ι Οον ϋ-εράποντ δνόμηνεν . 90
ως δε χαϊ δοτέα νώιν δμή Οορός άμφιχαλνπτοι .
[χρνΰεος άμφιφορενς , τόν τοι πόρε πότνια μήτηρ .

~
\

τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφη πόδας ώχνς Αχιλλενς '

τίπτε μοι , ηθ-είη χεφαλή , δενρ είλήλονϋας ,
χαί μοι ταϋτα εχαΟτ επιτέλλεαι ; αντάρ εγώ τοι 95
πάντα μά/ά έχτελέω χαι πείθομαι , ώς Ον χελενεις .
αλλά μοι άοοον Οτήϋ -ΐ ' μίνυνϋ -ά περ άμφιβαλόντε
άλλήλονς όλοοίο τεταρπώμεοϋ -α γόοιο .

ώς άρα φωνηΟας ώρέξατο γεροί φίληοιν ,
ονδ " ελαβε" ψνγή δε χατά yß-ονός ηντε χαπνός 100
ωχετο τετριγνΐα . ταφών δ ' άνόρονΟεν Αχιλλενς ,
χεροί τε Ονμπλατάγηΰεν , έπος δ ’ δλοφνδνόν εειπεν
ώ πόποι , ή ρά τις εΟτι χαϊ ειν Αίδαο δόμοιΟιν

Vers anführt , der vor ihm noch die
beiden Verse hat :
Άλλ ’ "να πέρ as καί αυτόν όμοίη

γαΐα κεκενθ-η
χρνσεω εν άμφιφορεΐ, τόν οι πόρε

πότνια μήτηρ,
wie er nach 81 noch las :
μαρνάμενον δηίοις ‘Ελένης ενεκ

ήυκόμοιο .
Es wäre dann nach 83 Punkt zu
setzen , nach 90 Semikolon.

86—88 . ύπ ’ άνδροκτ., vom Todt -
schlag . — ηματι τω schliesst au
ηγαγεν an . Dass er an demselben
Tage bereits nach Phthie gekom¬
men , wird nicht gesagt. — Spätere
nennen ganz willkürlich den Namen
des Knaben (Κλεισώννμος , Αίάνης,
Λύσανδρος) . — ονκ έ&έλων. Er wollte
ihm nur einen Schlag versetzen . —
άμφ άστρ ., wegen desKnöchel -
IWürfel) spiels .

90 . ένδνκέως, sorglich (zu η ,256 ) , w o li 1, wie πόκα E, 70 .— θερά¬πων, εταίρος, Genosse .
92 . Mit Recht verwarf Aristarch

diesen Vers, der mit Beziehung auf
io, 73 ff. hinzugefügt sei . Unten

243 f. ist gar keine Spur , dass
Thetis ein Gefäss zu diesem Zwecke
dem Achilleus gegeben , obgleich
dort diese Erwähnung nicht fehlen
konnte . Vgl . die Lesart des Aischi-
nes zu 83 f.

94 . ηϋ-είη κεφαλή , zu X, 229 .
Θ , 281 .

96 — 98 . καί πείθομαι , πει &όμε-
νος. — μίννν &α — άλλήλονς ge¬
hört zusammen. — άμφιβαλόντε
(sonst nur in der Odyssee , immer
mit χεΐρας ), wie άμφί — χυμένη Τ,
284 . vgl . λ,, 211 f.

100 f. ήντε καπνός , so leicht , vgl .
ήύτ όνειρος λ , 222 . — τετριγυΐα
( Β, 314) , präsentisch . Die Schatten
schwirren , zu ω, 5 . — άνόρονσεν,
aus dem Traume ; denn die Erwie¬
derung und das Reichen nach dem
Schatten geschah im Traume .

103— 107. Das Zusammenschlagcn
der Hände ist hier Zeichen der Ver¬
wunderung , die auch das folgende
ω πόποι ausdrückt , zu A , 254 .
πλαταγεΐν bat Homer sonst nicht,
nur πάταγος und πατάσσειν . — ή
ρά τις . Es gibt also auch noch

I

>1
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ψνχη και ειδωλον, αταρ φρένες ουχ ένι πάμπαν ψ

παννυχίη γάρ μοι Πατροκλήος δειλοίο 105

ψυχή εφεΰτήκει γοόωοό τε μυρομένη τε,
xcu μοι εκαοτ επετελλεν, εικτο όέ &έΰχελον αυτω.

ως φάτο , τοΙΟι δε πάβιν νφ ίμερον ώροε γόοιο '

μνρομένοιΟι δε τοΙΟι φάνη ροδοδάχτυλος Ήώς

αμφϊ νέκνν ελεεινόν , άτάρ χρειών Αγαμέμνων ηο

ουρήάς τ ώτρννε και άνέρας αξέμεν ύλην
πάντοϋ -εν εκ κλιΰιών έπ 'ι δ’

άνηρ έα&λός όρώρει ,

Μηριόνης , ϋ -εράπων άγαπήνορος
"
Ιδομενηος .

οι δ ’ ΪΟαν υλοτόμους πελέκεας εν χερΰιν έχοντες

ϋειράς τ ευπλέκτους ' προ δ1
αρ ουρηες κίον αυτών . ιΐ5

πολλά δ άναντα κάταντα , πάραντά τε δόχμιά τ ήλϋ -ον .

άλΧ οτε δη κνημους προοέβαν πολυπίδακος
'
Ιδης ,

αυτίκ άρα δρυς υψικόμους ταναήχεϊ χαλκοί

ταμνον επειγόμενον ταϊ δε μεγάλα κτυπέουΟαι

πίπτον . τάς μεν επειτα διαπλήΰΟοντες
"
Αχαιοί 120

έκδεον ημιόνων ται δε χϋ -όνα ποΟΟΪ δατεΰντο

im Hades eine Seele . Von
welcher Art sie sei , ergibt das
sich anschliessende καί ειδωλον . —
φρένες, Lehen , wie ϋ-νμός λ, 221 .
Hätte Patroklos noch Lebenskraft
gehabt , so würde er seine Hand
ergriffen haben . Bewusstsein ,
wie κ, 493 , kann es hier nicht sein.
Die Worte άτάρ—φρένες (» nur fehlt
ihnen ganz das Leben “ ) stehen bloss
nebensächlich ; die drei_ folgenden
Verse beziehen sich auf ή ρα— εϊδω -
λον. — πανννχίη, so lang er ge¬
schlafen .—έκαστα , was siewünschte.
— έικτο όϊ , είκνΐα . zu 66 f.

110 . άμφϊ — έλεεινόν gehört zu
μνρομένοισιν . άμφί mit dem Acc .,
um , wegen , wie Σ , 339 f. Der

regelrechte Dativ νέκνι (zweisilbig,
wie Π, 526 ) war wohl des Hiatus

wegen anstössig . Oertlich kann άμφί
nicht gefasst werden , da die Leiche
im Zelte liegt . — έλεεινόν , adver¬
bial , wie ελεεινά X, 37.

110— 128 . Am Morgen wird auf
Agamemnons Befehl den·· Holz

für den Scheiterhaufen eusammenge-

bracht .
111 — 113 . ονρήας nur noch A, 50,

wie ονρηες 115. Sonst überall ημίο-
νος. ημίονοι steht nie am Anfang
des Verses, ημιόνους nur mit fol¬
gendem καί άμαξαν, oder wo ein
Vokal darauf folgt . — ωτρννε . zu
49 . I, 709 . — πάντοΟίν εκ κλιαιών,
έόντας. — επί—όρώρει , Acht hat¬
te , imperfektisch. vgl . επί δ’ άνέρες
έσϋ-λοί ορονται ξ, 104 und επίουρος.
— άγαπήνωρ , m ä η η e r 1 i e b e n d,
schlachtliebend (vgl. ρηξήνωρ,
φθ-ισήνωρ ) , heissen Eurymedon ,
Eurypylos und Pulydamas (Θ, 114 .
N, 756 . Ο, 392) . Als Name ϋ , 609 .

116 . πάραντά τε δόχμιά τ' , in
die Kreuz und die Quere , ei¬
gentlich nach der Seite und in
die Quere . — Der Vers soll kei¬

neswegs malerisch sein.
118—122 . νιρικόμονς (Ξ, 398) , wie

νψιπέτηλος (N, 437 ) . — έπειγόμενοι,
eilig , wie E , 902 . — διαπλήσ-

σοντες, διακόπχοντες, κεόζοντες.
vgl . & , 507 . Mau erwartet διαπλή-

ξαντες. — έκδεον , banden an,
wie X, 398 . — ημιόνων , άμάξης
ημιονείης, nach dem bekannten Ge¬
brauche von tπποι , doch bezieht
sich τα / auf die Thiere . — δατεΰντο.
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ηελδόμεναι πεδίοιο δια ρωπηια πυκνά ,
πάντες δ' υλοτόμοι φιτρους φ,ίρον ως γάρ άνώγει
Μηριόνης , ϋ-εράπων άγαπήνορος Ίδομενήος.
κάδ δ '

αρ επ'
ακτής βάλλον επιϋχερώ, έν&

'
άρ Άχιλλευς 125

φράΰβατο Πατρόκλφ μέγα ήρίον ήδε οι αντώ.
αντάρ έπεί πάντη παρακάββαλον αϋπετον ύλην,

εϊατ αρ avth μένοντες άολλέες. αύτάρ άχιλλενς
αυτίκα Μυρμιδόνεϋΰι φιλοπτολέμοιΰι κέλευΰεν
χαλκόν ζώννυΟϋ-αι, ζεΰξαι δ ' υπ όχεΰφιν έκαΟτον 130>
ίππους " οι δ '

ώρνυντο και εν τευχεΰΰιν έδυνον,
αν δ'

εβαν εν δίφροιΟι παραιβάται ηνίοχοί τε.
πρόΰϋ-ε μεν ιππήες, μετά δε νέφος εϊπετο πεζών ,
μυρίοι. έν δε μέοοιΟι φέρον Πάτροκλον εταίροι"
ίλριζι δε πάντα νέκυν καταείνυΰαν, άς επέβαλλον 135
κειρόμενοι. όπιϋ-εν δε κάρη έχε δΐος άχιλλενς
άχνυμενος" έταρον γάρ άμΰμονα πέμπ Άιδόοδε.
οί δ ' ότε χώρον ικανόν, όίλι ϋφίοι πέφραδ

'
Άχιλλενς,

κάτΙΗοαν, αίψα δε οί μενοεικέα νήεον ύλην.
ένϋ·' αντ άλϊ ένόηΰε ποδάρκης δΐος Άχιλλευς" 140
6τάς άπάνευϋε πυρής ξανθήν άπεκείρατο χαίτην,
vgl . Υ, 394 . — Das von ελδόμεναι
abhängige πεδίοιο ist der Gegensatz
zu ρωπήια , der ■Waldung in den
Schluchten ( Φ, 559 . N, 199) . Zu
διά ρωπήια ist ein Part ., wie
ουσαι, ελκονσαι, zu ergänzen.

123 f. Die Männer selbst mussten
die Holzklötze tragen . Die Maul-
thiere zogen die langen Stämme.

125 f. έπ ακτής, als sie dort an¬
gekommen . — επιοχερώ . zu A , 668 .
— ήρίον, τύμβον , Denkmal . —
ηδε oi αντώ . Auch seine Asche
sollte hier ruhem vgl . 91 .

128 . εΊατ αρ
’ avfk . Sie erwarteten

hier das Weitere .
129 — 153 . Die Leiche wird in

Begleitung der Myrmidonen nach
dem Scheiterhaufen gebracht . Achil¬
leus weihtseinHaupthaar . Alles weint.130 f. χαλκόν, τενχεα . — ζώννν-
σ&αι, vom Anlegen der Rüstung ,wie &ωρήσσεσϋ·αι. vgl . A, 15 . ω,89 . — άν— έβαν εν δίφροιοιν , wie
ig δίφρον άναβάς Π, 657 . Attisch
uva.βαίνειν επί τό άρμα ( Xen . Cyr .

Vi, 4 , 4 ) . — παραιβάται , nur hier,
vgl . A, 522 .

133 f. ιππήες , κίον . — μετά —
πεζών , vgl . Δ, 274 . — μυρίοι . vgl.
29 . — μέσοισι , πεζόΐς . — Πάτρο¬
κλον, auf dem φίρτρον . zu Σ, 233 .

135 f. καταείνυσαν , sie hatten
bedeckt . Andere καταείννον . Ein
Imperf . von ενννναι hat Homer
nicht . — κάρη εχον. Er hielt das.
Haupt des Patroklos gefasst . vgL£i, 712 . 724 . — πέμπ \ geleitete .

138 f. oi , die εταίροι ( 134) . —
πίφραδε (κατατιίλέναι ) , angegebenhatte , vgl . K, 127 . — oi, νεκριΰ.

140 . Die in der Ilias nur liier
stehende Formel ένΐΥ— ένόησε bil¬
det den Uebergang zu einem augen¬blicklich gefassten und ausgeführten
Entschlüsse einer nicht unmittelbar
vorher handelnden Person , zu ß , 382, .

141 . πνρής , ηλ );ς ( 139). — Er tritt
abseits , um zum Spercheios zu beten,
vgl . 193. Das Zurilckkehren zum
Scheiterhaufen wird 152 übergangen.— ξανϋ-ής. vgl. A, 197 ..
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τψ ρα Σπερχειφ ποταμώ τρέφε τηλεϋόωβαν . ψ
οχθ-ηϋας δ αρα είπεν ιδων έπϊ οϊνοπα πόντον
Σπερχεί , άλλως ΰοί γε πατήρ ήρήοατο Πηλενς ,
κείθε με νοβτηΰαντα φίλην ές πατρίδα γαΐαν 145
ϋοι τε κόμην χερεειν ρέξειν ϋ· Ιερήν εκατόμβην,
πεντηχοντα ό ενορχα παρ αντόϋ-ι μήΧ Ιερενϋειν
ές πηγάς , οϋι τοι τέμενος βωμός τε ϋ-νήεις .
ως ηράϋ- ο γέρων, ϋυ δέ οι νόον ονκ έτέλεΟϋας.
ννν δ επε'ι ον νέομαί γε φίλην ές πατρίδα γαΐαν, ΐ50
Πατρόχλφ ήρωι χόμην δπάΰαιμι φέρεο &αι.

ως είπών έν χεροϊ χόμην έτάροιο φίλοιο
ϋ-ήχεν τοΐΰι οίέ πάοιν νφ ίμερον ώροε γόοιο.
χαί νν χ οδυρομένοιϋιν έδν φάος ήελίοιο ,
εί μή Αχιλλενς αίφ Αγαμέμνονι είπε παραϋτάς· 15&
Ατρείδη, Οοϊ γάρ τε μάλιΰτά γε λαός Αχαιών
πείθονται μνϋ-οιΰι , γόοιο μεν εΟτι και άοαι .
ννν (Γ από πνρκαϊής ΰχέδαΰον και δείπνον άνωγβι
οπλεθϋ-ai ' τάδε δ 3

άμφιπονηύόμε^ , οίΟι μάλιΟτα
κήδεός έοτι νέκνς ' παρά δ ’ οι ταγοί άμμι μενόντων . χβο

142 f. Σπερχειό ) , vgl . Π, 174 . —
τρέφε τηλεθ·., alebat plenam . —
ίόών — πόντον , vgl . Α, 360 . Sein
Blick ist zur Heimat gewandt.

144 . άλλως, vergebens , wie ξ,
124 , und seit Herodot in der Prosa .

147 f. ενορχα, testiculata , für
αρσένα . — παρ ’— ϊερενσειν , neben
dir zu schlachten . Ein παραν -
τό & ι ist eben so unhomerisch, wie
παραντίκα . Die Quellen gehören
mit zum Flusse . — ö& i — 9-νήεις .
vgl . Θ, 48 .

149 . νόον, hier vom Wunsche ,
für den er (lern Gotte das Gelübde
that .

151 . οπάοαιμι . Der Opt. beim
Vorsatze , wobei gewöhnlich κε oder
av steht , zu y, 365 . — φέρεοΆαι,
dass er es erhalte , wie δώρα
φέρεσθ -αι A, 97 .

152 f. ώς — χεροί A, 446 . — τοΐσι
— γόοιο . oben 108.

154 — 191 . Auf des Achilleus
WunschentlässtAgamemnondasVolk.
Oer Scheiterhaufen wird bereitet und
angemndet . Achilleus verspricht dem

Patroklos , er werde Uektors Leiche
nicht ausliefern.

155 . vgl . Z, 75 . zu M, 60 . Ύ,
375 . — Dass Agamemnon und die
übrigen Heerführer hierher gekom¬
men , ist übergangen.

156 f. σοΐ— μν &οισι. Der Grund
weshalb er sich an ihn wendet, aoi
wird näher bestimmt durch μνΟ-οι-
σιν. vgl . A, 150. M, 211 . — πεί¬
θονται . Der Plur ., wie nach πληίλνς
B, 278 . 0 , 305 , auch in Prosa nach
πλήθος (Herod. IX , 23 ) , δτ\μος,
στρατός u . a . — Der Satz γόοιο —
άοαι (vgl . N, 636 . T, 221 ) enthält den
Grund, auf den die sich anschlies¬
sende Aufforderung sich stützt .

158 - 160 . vgl . - T, 171 f. — σκέ-
δασον. λαόν wird aus 156 hinzuge¬
dacht . — τάδε, was hier zu thun
ist , das Verbrennen. — οισι— νέκνς,
die nähern Freunde , wozu wohl alle
Heerführer sich zählen . — κήδεος,
verkürzt aus κήδειος ( T, 294 ), wie
ωκέα, βαϋ -έην, bei Herodot επιτή-
δεος, τέλεος . vgl . χάλκειος neben
χάλκεος . — ταγοί , die Ordner ,
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αντάρ έπεί τό γ άκουοεν άναξ άνδρών '
Αγαμέμνων , 23

,αυτίκα λαόν μέν ϋκέόαΟεν κατά νήας έίΰας,
κηδεμόνες δε παρ

' αΰθ-ι μένον και νήεον ύλην,
ποίηϋαν δε πνρήν εκατόμποδον έν&α και ενθ -α,
εν δε πυρή υπάτη νεκρόν ϋ-έΰαν άχννμενοι κήρ. 165
πολλά δε ϊφια μήλα καί είλίποδας έλικας βονς
πρόβ &ε πυρής έδερόν τε και άμφεπον εκ δ '

άρα πάντων
δήμον ελών έκάλνψε νέκνν μεγάθ υμος Αχιλλενς

■ές πόδας εκ κεφαλής, περί δε δρατά θάματα νήει .
εν δ' έτίθει μέλιτος και άλείφατος άμφιφορήας , 170
προς λέχεα κλινών πίΰυρας δ έριαΰχενας ίππους
έοουμένως ένέβαλλε πυρή , μεγάλα ΰτεναχίξων .
εννέα τω γε άνακτι τραπεζήες κάνες ήΰαν
και μεν των ένέβαλλε πυρή δυο δειροτομήοας ,
δώδεκα δε Τρώων μεγάθυμων νιέας έο&λονς 175
χαλκά δηιόων κακά δε φρεο

'ι μήδετο έργα.
die 163 (vgl . 674 ) κηδεμόνες heis¬
sen . Dass das Wort später langes
u (in ταγή ist es kurz) hat und
sonst bei Homer nicht vorkommt,
beweist Nichts gegen diese Lesart
Aristarchs . Wenn Andere äyol la¬
sen, so kennt Homer άγος , Füh¬
rer , nur mit einem Gen ., und es
fehlt dann auch die nothwendige Er¬
wähnung der κηδεμόνες , oi ταγοί ,
wie häufig d άναξ.

161 f. Epische weiteUmschreibung .
vgl . T, 242 . — σκέδασεν . Die Auffor¬
derung selbst wird übergangen.

164 f, εκατόμποδον . Die bessern
Handschriften geben έκατόμπεδον .
Aber dies muss auf früher Ver¬
wechslung beruhen , da im Griechi¬
schen πονς immer o hat . Für ein
Aiolisches ε findet sich sonst keine
Spur . vgl . τρίπονς , πολύπονς . Auch
Herodot hat nur Formen mit o .
Homer zählt sonst nach Ellen (Z,
319) und Klaftern ( 327 ) . vgl . auch
zu A , 109 . — ένθα καί έν&α , hier von
der Länge und Breite . — υπάτη ,summa , obendrauf , wie πρώτος ,
πνματος, νστάτιος , άκρος adjekti¬
visch stehen . — νεκρόν, mit dem
φέρτρον . vgl . 171 . zu 134.

166—169 . πολλά — βονς . I, 466 .
— άμφεπον (vgl . Η, 316 ) , hier be¬

sonders vom Aufhauen . — δρατά,
δαρτά ( vgl . 167) . δ, 437 νεόδαρτος .
— σώματα , μήλων καί βοών .

170 — 174 . εν, εν πυρή . — λέχεα,
φέρτρον . — πίσνρας . Hier folgen
κτέρεα , Stücke aus dem eigenen
Besitzthmn des Patroklos . — ένέ¬
βαλλε . Dass er sie vorher getödtet ,
wird übergangen, wie auch erst bei
den Hunden erwähnt ist , dass diese
dem Patroklos (τφ γε άνακτι ) ge¬
hört haben. Andere denken an Tisch¬
hunde {X, 69) des Achilleus. Ho¬
mer hätte dann wohl statt τφ γε
άνακτι ΙΙηλείωνι gesagt . - - μέν ,
betheuernd .

175 f. vgl . Σ, 336 f Φ, 27 ff. -
δώδεκα — έσ &λονς, ένέβαλλε πυρή .
Diese werden auffallend nebensäch¬
lich erwähnt . Er schlachtet sie erst ,
als der Scheiterhaufen völlig zuge¬
rüstet ist . Wie man sie hierher
gebracht , ist ganz übergangen . —
δηιόων . Man erwartet δηώαας, wie
es sich Θ , 534 . Ξ, 518 . II, 158 . ,

Σ,
83 . X, 218 findet, wogegen δηιόων
A, 156 . P, 566 . Σ, 195 an der Stelle
ist. Zum Präs . vgl . 120 . — κακά—
έργα (Φ, 19 ) , von der Gewaltthat.
Der Satz ist eigentlich nähere Be¬
stimmung zu δηιόων. Gern läse
man statt δηιόων ein Imperf.
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εν δε πνρος μένος ήχε Οιδήρεον, δφρα νέμοιτο . Ψ
ωμωζ,εν τ αρ επειτα, φίλον ό δνόμηνεν εταΐρον
χαιρε μοι, ώ Πάτροκλε, καί είν Αίδαο δόμοιΰιν
παντα γαρ ηδη τοι τελεω, τά πάροΦεν νπέΰτην . igo
δώδεκα μεν Τρώων μεγαϋ-νμων νίέας έο&λονς,
τους άμα Οοί πάντας πυρ έοΜεϊ "

Εκτορα δ ’ ούτι
δώΰω Ηριαμίδην πνρί δαπτέμεν, άλλα κννεοοιν .

ως φατ απειληϋας' τον ό ’ ον κννες άμφεπένοντο,
αλλα κννας μεν αλαλκε Αιος βνγάτηρ Αφροδίτη 185
ήματα καί νύκτας, ροδόεντι δε χρίεν έλαίω ,
αμβροοίω, ϊνα μη μιν άποδρνφοι ελκνΰτάζων.
τφ δ επί κνάνεον νέφος ήγαγε Φοίβος Απόλλων
ονρανόβεν πεδίονδε, κάλυψε δε χώρον άπαντα,
όΰϋον έπεΐχε νέκνς , μή πριν μένος ήελίοιο 190
Οκήλει άμφιπερί χρόα ϊνεοιν ήδε μέλεοοιν.

ουδέ πνρή Πατρόκλου έκαίετο τε&νηώτος.

177 f. εν, ίν πνρί/ , " ' ie 170. vgl .
166 , νηνσίν ένίετε Μ, 441 . — ήκε,
etwa Hess . ■— οιδήρεος. vgl . Ρ,
424. — νέμοιτο , verzehre , den
mit so vielen Brennstoffen erfüllten
Scheiterhaufen .

179 f. vgl . 19 f.
181— 183 . Hier tritt das , wodurch

er ihn gerochen hat und noch rä¬
chen wird , selbständig hervor . An¬
ders 21 ff. — τούς hebt das Obiekt
noch einmal im Gegensatz zu Hek-
tor hervor . — έσϋ-ίειν und όάπτειν ,
für das eigentliche καίειν , φλέγειν ,
φλεγέ & ειν, πρή -θ-ειν . δαπτέμεν ist
wohl mit Bezug auf die Hunde ge¬
wählt .

184 — 191 , Die sich natürlich an-
’sehliessende Bemerkung, dass Hek-
tors Leiche geschützt gewesen, ge¬
währt einen glücklichen Buhepunkt
•der Darstellung des Verbrennens
der Leiche , das 192 wieder aufge¬
nommen wird.

185 — 187 . Schutz gegen die Hunde
.und das Schleifen —ήματα καί νύκτας
nur hier , sonst νύκτας τε καί ήματα
•oder ήμαρ , ersteres in der Mitte ,
letzteres am Schlüsse des Verses . —

ροδόεις , rosaceus , wohl nicht d̂uf -
tend (wie Rosen ) . — ελκνοτάζων .
Er hatte die Leiche ins Zelt ge¬

schleift, war dann aber auch drei¬
mal mit ihr um die Leiche des
Patroklos gefahren ( 13 f. ) , an wel¬
cher er sie dann zur Erde geworfen
(24 f.) . Später schleift er sie um
das Grab des Patroklos (£2, 15 ff. ) .
Thetis schützt die Leiche des Pa¬
troklos durch Ambrosia und Nektar
vor den Fliegen und vor Verwesung
(T, 30 f. 38 f.) .

188 — 191 . Zu τφ επί—ήγαγε tritt
als nähere Bestimmung ούρ . πε-
δίονδε, wozu ein Ιόν gedacht wird .
— πριν kann hier nur auf die Zeit
der Lösung hindeuten, was freilich
auffällt , da an diese noch gar nicht
gedacht ist. — χρόα tritt zwischen
άμφιπερί (B, 305) und die davon
abhängigen, den von der Haut be¬
deckten Körper bezeichnenden Da¬
tive . | Diese ohne Noth den Apollon
bemühenden Verse dürften später
eingeschoben sein , wie Ω, 18 ff.]

192—232 . Da der Scheiterhaufen
nicht brennen will , fleht Achilleus
den Boreas und Zephyros an , die,
von Iris gerufen, das Werli vollen¬
den . Achilleus spendet dem Patro -
Uos Wein und jammert die ganze
Macht. Erst am Morgen, als der
Scheiterhaufen niedergebrannt ist,
schläft er ein.
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ένϋ·’ am αλϊ ένόηΟε ποδάρκης διος Άχιλλεΰς' 23
οτάς άπάνενϋ -ε πνρής δοιοίς ηρατ ΑνεμοιΟιν,
Βορέγι και Ζέφυρο), και νπέϋχετο ιερά χαλά· 195
πολλά όε χαϊ ΰπένόων χρνοέω δέπαϊ λιτάνενεν
έλϋ-έμεν, οφρα τάγματα πυρ '

ι φλεγε &οίατο νεχροί
νλη τε Οεναιτο χαήμεναι . ώχέα δ ’

Ίρις
άράων άίονΰα μετάγγελος ήλί) Ανίμοιοιν ,
οι μεν άρα Ζεφΰροιο δυΰαέος άϋ-ρόοι ένδον 200
ειλαπίνην δαίνυντο ’ ϋ-εουΰα ι) ε Ίρις επέΰτη
βηλω επι λιϋ-έω . το 'ι δ ’ ώς ϊδον δφϋ-αλμοΐΟιν ,
πάντες άνήιξαν, χάλεόν τέ μιν εις ε έκαΰτος.
ή δ ’ ανίΊ εζεΰϋ-αι μεν άνήνατο , είπε άε μνίϊον
ονχ εδος ’ είμι γάρ αντις επ Ίϊκεανοίο ρέεϋ -ρα, 205
Ald-ιόοτων ές γαίαν, δϋτ ρέζονο

’
εχατόμβας

άϋ-ανάτοις, ΐνα δή χαϊ εγώ μεταδαίϋομαι ιρών.
αλϊ Αχιλενς Βορέην ηδε Ζέφυρον χελαδεινόν
έλ&εΐν αράται, και νπίϋχεται Ιερά χαλά,
δφρα πυρήν δρΟητε χαήμεναι, ή ένι χείχαι 210
Πάτροκλος, τον πάντες άναΟτενάχονϋιν Αχαιοί,

ή μεν άρ ως είπονο άπεβήοετο, τοί δ ’
όρέοντο

193 f. vgl . 140 f. Er hatte sieh
wohl gegen das Meer gerichtet , wie
143 , da Thrakien der Wohnsitz der
Winde ist.

196— 198 . Nach der durch Ge¬
lübde unterstützten Bitte spendet
er , wobei erst der Zweck seines
Gebetes angegeben wird. — πολλά
λιτάνευε , vgl . A , 35 . — νεκροί , die
Menschen und Thiere . vgl . 242 . —
σεύαιτο , sich erhöbe (P , 463 ) ,anhöbe . £ 196 ist wohl später ein¬
geschoben, so dass 197 f. von ήράτο
abhing , καί — καλά parenthetisch
stand, wie 209 .]

199 f. μετάγγελος ( 0, 144) , hier
von der Botin zwischen Göttern
und Menschen. Dass Iris die Ge¬
bete der Menschen den Göttern
überbringt , ist ganz eigenthümlieh.Erst

. aus 205 f. ergibt sich , dass
sie sich gerade bei den Aithiopenbefand . — oi , alle Winde . — Ζε-
φνροιο ένδον , wie Αιός ένδον Υ,13 . Aehnlich steht εϊαω für εις.

202 f. βηλός (Tritt ) statt ουδός
ausser hier (am Anfänge des Ver¬
ses ) nur zur Vermeidung des Hia¬
tus nach άπό (4 , 591 . 0 , 23 ) . Die
Odyssee, die βηλός nicht kennt , hat
ουδός auch am Anfänge des Verses ..
Haltlos ist die Unterscheidung , dass
βηλός bloss von GötterWohnungen
stehe , wenn dies auch zufällig an
den drei einzigen Stellen zutrifft ,
vgl . I , 404 f. — hd . Sonst steht
bei εφιστάναι der blosse Dat. —
πάντες άνηίξαν . Ο, 86 . — εις έ’
(χ, 436 ) , wie auch επί oi. — έκαστος,
jeder von den vier Winden, zu 55.

204 — 206 . ονχ έδος, mit έστί Λ ,
647 . — έπ Ώκ .—γαΐαν . vgl . Α, 423 .
— ρέζονα , man opfert eben .

208 f. κελαδεινός , rauschend ,
brausend , wie der Zephyros ß,
421 κελάδων επί οϊνοπα πόντον
heisst , zu ff , 183 . — έλ# εΐν, wogegen
197 vor der Interpunktion έλΟ-έμεν.

210 . όρσητε, anreget , mit dem
Inf . des Zweckes, vgl . N, 794 .
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ήχϊι ι9εοπεοή , νέφεα κλονέοντε πάροιϋ-εν. φ
abpa δε πόντον ικανόν άήμεναι, ώρτο δε κνμα
πνοή νπο λιγυρι] , Τροίην δ’

έρίβωλον ίκϊοϋ-ην, 215
εν δε πνρΐι πεοέτην , μέγα δ ’

ϊαχε ϋ-εΰπιδαες πυρ.
παννύχιοι d ’

άρα τοί γε πυρής άμυδις φλόγ εβαλλον,
φυοώντες λιγεως. δ <31 πάννυχος ώκύς Άχιλλεΰς
χρυϋεου εκ κρητηρος, ελών δεπας άμφικόπελλον,
οίνον αφνΟΟομενος χαμάδις χίε , δευε de γαίαν , 220
•ψυχήν κικλήοκων Πατροκλήος δειλοΐο .
ώς δε πατήρ ον παιδός οδύρεται δοτεα καίων,
νυμφίου , ός τε ϋανών δειλούς άκάχηΟε τοκήας,
ως Αχιλενς ετάροιο οδνρετο όϋτέα καίων,
ερπνζων παρά πνρκαιην , άδινά ϋτεναχίζων . 225
ήμος δ3 ’Εωοφόρος είοι φόως ερίων επί γαΐαν,
ον τε μέτα κροκόπεπλος νπε '

ιρ άλα κίδναται Ήώς
τήμος πνρκαϊή εμαραίνετο, πανΰατο δε φλόξ.
οί δ1

Άνεμοι πάλιν αντις εβαν οίκόνδε νεεϋ &αι
Θρηίκιον κατά πόντον 6 δ' εοτενεν οίδματι ϋ-νων . 230
Πηλείδης δ3 από πνρκαϊής ετερωοε λιαοϋείς
κλίν&η κεκμηώς , επί δε γλυκύς ύπνος όρουΰεν.

214 f. πόντον , Θρηίκιον (230 ) . —
αήμεναι , so dass sie dort wehten.
— πνοιή νπο λιγ . Ν, 590 . — Τροίην.
Ilios gegenüber , auf dem Hellesponte.
zu A, 431, — Ικανόν, dasselbe Zeit¬
wort , wie 214 , in andern Numerus.

216 f. ϋ-εοπιδαές , gewaltig
brennend , stehendes Beiwort. —
ϊαχε , prasselte , vgl . sonitus
flammae . — εβαλλον, iactabant ,
trieben .

219 —221 . Achilleus bringt ein
Trankopfer dem Todten . Ueber die
spätem χοαί zu κ, 519 . — αγνο¬
ούμενος , nicht άφνσσάμενος . zu
Γ, 295 .

222 f . ον παιόός gehört zu όοτέα,
wie 224 ετάροιο . — νυμφίον, jung ,
wie es η, 65 von einem jungen Gat¬
ten steht , der eine Tochter hinter¬
lässt . vgl . κονρίόιος . Wäre er ver¬
mählt , so müsste 223 auch der .
Gattin gedacht sein . — άκάχ . Wie
zuweilen auf Grabsteinen steht , der
Terstorbene habe seine Eltern nie

als durch seinen Tod betrübt . —
δειλούς, hier proleptisch . vgl . 251 .
Π, 841

224 . ως, so schmerzlich.
226 .

'Εωσφόρος, der Morgenstern,
insofern er die Morgenröthe bringt ,
sie verkündet , zu v, 93 f. Nur in
diesem Namen hat Homer εώς statt
ήώς. — είσι . vgl . X, 27 . — φόως
ερίων , zu B, 48 f.

227 . zu Θ, 1.
229 f. πάλιν αντις . zu B, 276 . —

κατά πόντον , über das Meer
hin . zu A, 278 . — b, πόντος . —
οίδματι ϋ-νων, wie Φ, 234 .

232 . κλίν& η , legte sich , in der
Nähe des Ufers, vgl . 59 f. Dass die
andern Fürsten in ihre Zelte ge¬
gangen, wird nicht erwähnt. — επί
— όρονοεν (ψ, 343 ), befiel . Sonst
μάρπτειν , αϊρεϊν . zu χ, 429 .

233 — 257 . Am Morgen wird die
Asche des Patroklos gesammelt , in
einem goldenen Gefässe in die Erde
gesetzt und ein Grabhügel errichtet.
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oi (f άμφ Ατρείωνα άολλέες ηγερέΦοντο - 23
των μιν έπερχομένων όμαδος καί όοϋπος έγειρεν.
έζετο δ*

ορθωθείς , καί ϋφεας προς μνΦον έειπεν 235
Ατρείδη τε καί άλλοι αριϋτψς Παναχαιών,
πρώτον μεν κατά πνρκαϊην οβέοατ αίΦοπι οϊνω
πάοαν , όπόοοον έπέοχε πυρός μένος ’ αντάρ έπειτα
όΰτέα Πατρόκλοιο Μενοιτιάόαο λέγωμεν,
εν όιαγινώΰκοντες ' άριφραδέα ό 'ε τέτνκταϊ 240
έν μεοογι γάρ έκειτο πυρη, τοϊ δ ’ άλλοι άνενΦεν
έϋχατιή καίοντ , έπιμίξ ίπποι τε καί άνόρες.
καί τα μεν έν χρνοέη φιάλη καί όίπλακι δημώ
Φείομεν , εϊς ο κεν αυτός έγών Αιδι κενΦωμαι .
τύμβον 6' ον μάλα πολλόν εγώ πονέεΰΦαι άνωγα, 245
άλλ’ έπιεικέα τοΐον έπειτα δε καί τον Αχαιοί
ενρνν Φ

’
υψηλόν τε τιΦήμεναι , οι κεν έμείο

δεύτεροι έν νήεΰΰι πολνκλήιΰι λίπηΟΦε.
ώς έφαΦ\ οι δ ’ έπίΦοντο ποδώκεϊ Πηλείωνι.

233 f. Der Uebergang ist hier
schroff , da jede Zeitbestimmung
fehlt . — ot 3’ άμφ ’ Άτρείωνa, wie
B, 445 . — επερχομένων , heran¬
kommend , absolut , wie a, 199.
— ομαόος καί όοϋπος. I, 673 .

235 . vgl . B, 42 . 59.
236 . Anrede der Fürsten , wie H,

327 . 385 ( vgl . B, 404 ) . Andere B,
79. Anrede der Achaier insgesammt
A, 17 . B, 110 . unten 272.

237 f. κατά — σβέαατ . Mit Wein
wird der noch glimmende Scheiter¬
haufen mit Rücksicht auf die zurück¬
gebliebeneAsche des Todten gelöscht.
Die Zwölftafelgesetze verboten : Ne
sumptuosa respersio . — επέ-
σχεν, wogegen 190 mit Recht έπεΐχε .

240 . όιαγινώακοντες , unter¬
scheidend , wie 470 . Ή, 424 . —
άριφραόέα, leicht zu erkennen .

242 . Der Hunde , Rinder und
Schafe wird nicht gedacht , vgl . 197.
— έπψίξ . vgl . A , 525 .

243 . φιάλη , ein oben offenes
kelchförmiges Gefäss, Schale , wie
sie auch auf dem Feuer gebraucht
wurden, vgl . 270 . Wahrscheinlich
hiess ursprünglich so der Blumen¬
kelch . vgl . υπερφίαλος (zu a, 134) .

Dasselbe Gefäss wird 91 σορός, Ω,
795 λάρναξ genannt , bei den Rö¬
mern gewöhnlich ο 11 a . Vergil
braucht Aen. VI , 228 cadus aenus .
Die όστέα wurden zuerst in eine
doppelte Fetthaut (oben und unten)
gehüllt.

244 . Άιόι κευΦεσθ-αι, für den
Hades sich bergen , vom Ver¬
lassen der Erde , wie γαΐαν όϋναι
Z, 19 . Anders kann der Ausdruck
nicht gefasst werden, weil Άις,Άίόης
bei Homer nur der Gott der Unter¬
welt , nicht diese selbst heisst . An¬
dere lasen das wunderliche κλεν&ω-
μαι , das man κελενθ -ωμαι (πορεύω -
μαή erklärte .

245 f. τύμβος , der über der Grab¬
höhle auf Grundsteinen sich erhe¬
bende Erdhügel (χυτή γαΐα ), der
255 . 257 σήμα heisst . — έπιεικέα
τοΐον, wie es sich eben (für Pa -
troklos ) ziemt .

247 f. Der imperativische Inf .,
als ob υμείς vorhergegangen wäre.
Statt der Zeitbestimmung , wenn
ich todt bin , tritt eine relative
Beschränkung von Αχαιοί ein . —
νηεσσι , trotz des Beiworts πολύ-
κλήισι vom Lager , zu B, 771 .
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πρώτον μεν κατά πνρχαϊήν οβέοαν αϊθ -οπι οϊνφ , ψ
οΟΟον επί φλό§ ήλϋ·ε· βα&εία δε κάππεοε τέφρη - 251
χλαιοντες δ εταροιο ένηέος οΟτέα λενχά
αλλεγον ες χρυΟεην φιάλην xal δίπλαχα δημόν ,
εχ χλιΰίηΟι δε ϋ-έντες εανώ λιτί κάλυψαν.
τορνωΟαντο όε οήμα , ϋ-εμείλιά τε προβάλοντο 255
αμφι πυρην είϋ-αρ δε χυτήν επί γαΐαν εχευαν
χευαντες δε το οήμα πάλιν χίον . αντάρ Αχιλλευς
αντοΰ λαόν ερυχε, καί ΐζανεν ευρύν αγώνα,
νηών δ εχφερ άεϋ-λα , λέβητάς τε τρίποδάς τε
ίππους &· ήμιόνονς τε βοών τ ιφθ·ιμα χάρηνα 260
ήδε γυναίκας ένζώνους πολιόν τε οίδηρον.
ϊπποιΰιν μεν πρώτα ποδώχεΟιν άγλα άεθλα
ίλήχε γυναίκα άγεϋ& αι άμυμονα εργ είδυϊαν

251 . βαίλεΐα, proleptisch . Nach¬
dem sie herabgefallen , bildete sie
auf der Erde eine hohe Schicht.

252 . ένηέος, treu , zu P, 204 . —
λενχά , stehendes Beiwort.

254 . vgl . Σ, 352 . κλισΐαι kann
nur die Grube sein, worein die Urne
gesetzt wird, die £i , 797 κάτι έτος
heisst . Da χλιοίη eigentlich den
Ruhort bezeichnet , kann es auch
von der Grabhöhle stehen . Wunder¬
lich nimmt inan κλισΐαι hier vom
Zelte des Achilleus, wohin die Urne
auf einige Zeit gebracht werde,
ohne sich dadurch irren zu lassen,
dass das Wegbringen zwecklos wäre
und ihrer Zurückbringung gar nicht
gedacht wird.

255 f. Neben der Abgränzung des
Grabhügels wird des Legens der
Grundsteine zum Decken der
Grube gedacht , vgl . Ω , 798 . —
χυτή γαΐα (Z, 464 ) , wie schon bei
Herodot ^ cö^ a·—χευαντες . zu Ξ, 223 .

257 — 287 . Achilleus veranstaltet
Leichenspiele. Zunächst setzt er fünf
Preise für Kämpfer im Wettfahren
aus.

258 . αυτόν, dort , im Lager , wo¬
hin sie zurückgekehrt waren (πάλιν
xlov) , Achilleus wohl vor ihnen,
nachdem er seinen Befehl ertheilt
(249 ) . Das Volk wurde durch eine
öffentliche Verkündigung der Lei¬
chenspiele zurückgehalten (λαόν

έρνκε) , mit welcher die Aufforde¬
rung , sich am bestimmten Platze zu
versammeln, verbunden war.—’ίζανεν
(zu B, 53 ) , etwa veranstaltete ,
bezeichnet das Zustandekommen der
grossen Versammlung, die auf Sitz¬
bänken sich niederlässt , vgl , B, 99 .
Der Dichter , der hier sehr knapp
ist , denkt sich im Lagerräume der
Achaier, wie eine άγορή , so auch
einen zu solchen Spielen bestimmten
Platz . Eine Ankündigung der Spiele
in der Rede 236 ff. wäre nicht an
der Stelle gewesen.

259 —261 . νηών, eigentlich κλιαίης.
vgl . T, 360 . — εκφερε , liess her¬
ausbringen . Zum Gen . vgl . 477 . —
κάρηνα, wie I , 407 . — 261 aus
I, 366 . — Die drei auf alle Wett¬
kämpfe sich beziehenden Verse wur¬
den mit Recht von Aristophanes
und Aristarch verworfen.

262 . ϊπποισιν , für die Rosse ,
d . h . für das Wettfahren , vgl . 653 .
701 . 740 . Das in die Handschriften
eingedrungene , durch 273 veranlasste
ϊππεναιν kann bei ποδώκεοιν , das
unmöglich gleichταχύς ( 287 ) ist, nicht
bestehen. Der Dat. ποδώκεοιν kommt
nur hier vor , dagegen steht das Bei¬
wort bei 'ίπποι ( 376 ) und "ίππους
(P, 614 ) .

263— 265 . άγεσϋ -αι, um sie für
sich zu nehmen, vgl . 613 . Zum Hia¬
tus zu T, 194 . — άμ. — εΙδ . vgl . I,
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και τρίποό
’ ώτωεντα όνωκαιεικοϋίμετρον 23

τώ πρώταν άτάρ αν τώ δεντέρφ ίππον εϋηκεν 265
έξέτά , άδμήτην , βρέφος ήμίονον κυέουΟαν
αντάρ τώ τριτάτφ άπυρον χατέΐ9-ηχε λέβητα,
καλόν , τέοοαρα μέτρα κεχανδότα , λευκόν έτ αυτως
τώ δε τετάρτφ ϋήκε δύω γρνοοϊο τάλαντα ,
πέμπτφ 4’

άμφίθετον φιάλην άπύρωτον εϋ-ηκεν . 270
οτή ιϊ ορθός καί μύθον έν Αργείοιοιν έειπεν
Ατρείδη τε και άλλοι ένκνήμιδες Αχαιοί,
ιππήας τάό ’

ά/. ίθλα . όεόεγμένα κε 'ιτ έν άγώνι .
εί μεν νυν επί άλλω άεθ-λεύοιμεν Αχαιοί,
ή τ άν εγώ τα πρώτα λαβών κλιοίηνόε φεροίμην . 275
ίΰτε γάρ , οοϋον έμο'ι αρετή περιβάλλετον 'ίππον
άθάνατοί τε γάρ είΰι , Ποΰειδάων δ3

έπορ αυτούς
πατρ '

ι έμώ Πηλήι, ό δ ’ αύτ έμο 'ι έγγυάλιξεν .
άλλ ή τοι μεν έγώ μενέω καί μώννχες ίπποι '
τοίου γάρ κλέος έΰϋ-λόν άπώλεΰαν ήνιόχοιο , 280
ηπίου , ό Οφωιν μάλα πολλάκις υγρόν έλαιον
χαιτάων κατέχενε , λοέϋΟας νδατι λευκώ.
τον τώ γ εοταότες πεν &είετον , οϋδεϊ δέ ϋφιν
128 . unten 705 . — δυωκαιεικοσί -
μετρον . zu Η, 471 . Ο, 678 . είκοσι
ist digammirt. — τφ πρώτω , ϊππήι ,
was man nach 262 von selbst denkt ,
vgl . 741—751 . o stellt häufig vor Or¬
dinal - und Cardinalzahlen . zu K, 253 .

266 . vgl . 655 .— βρέφος , j u n g , nur
hier , sonst τέκος ( Θ, 248 ) , im Plur .
auch τέκνα ( T, 400 ) . · Das spätere
εμβρυον findet sich schon i , 245.

267 f. απυρον. vgl . I , 122 . — λευ¬
κός, glänzend , eben weil er neu
war. vgl . a , 185 und λενκασπις X,294 . — αύτως, völlig .

270 . άμφίθετος , doppelseitig ,ähnlich wie άμφικνπελλον .—φιάλην.
zu 243 . — Der Wechsel zwischen
&ήκε , εθηκε , κατέθηκε ( 263 —
270 ) ist bloss durch den Vers be¬
dingt.

271 . Wir haben Achilleus, während
die Kampfpreise gebracht werden,
(259—271 ) sitzend zu denken. Jetzt
erhebt er sich , wie unten 491 . 535 .
657 und weiter. Während der Käm¬
pfe sitzt er .

273 . όεόεγμένα , erwartend ,
enthält den Hauptbegriff . — κεΐτ .
vgl . Σ, 507 .

274 — 276 . επί, um , wegen (zu
Ehren ) , vgl . io, 91 . — τα πρώτα ,
das Beste , den ersten Preis . Das
Gegentheil 785 . vgl . 538 . — περι -
βαλλετον, superant , übertref¬
fen . Aelinlich προβάλλεαθαι Τ,
218 , περιγίνεσθαι 318 .

277 f. zu Ilf 149 . Statt αυτούς
könnte man αυτός vermuthen . vgl .
307 .

280 —282 . Auch die Trauer der
Pferde macht es ihm unmöglich.
— κλέος ίσθλον ην ., umschreibend,
wie Ιΐατροκλψις λάσιον κήρ ( Π, 554) .
— ο — λενκφ . ln anderer Weise
wird die sorgfältige Pflege der Pferde
Θ, 188 f. bezeichnet . — λευκοί, hell ,klar , wie ε, 70.

283 f. vgl . P , 436 ff. — πεν &είε-
τον, wie τελείει, τελείεται, νεικείω ,
νεικείηαι . ει ist hier die ursprüng¬
liche Form . Zu Grunde liegt ein
πεν&εσ- ίιο u . s . w . ; das t fiel weg ,
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χαΐται έρηρέδαται, τώ δ5 εϋτατον άχννμένω κήρ. ψ
άλλοι δε ΟτελλεΰΠε χατα ΰτρατον , οοτις Αχαιόν 285
ιπποιΰιν τε πεποιίλε χαι αρμαΰι χολλητοΐΰιν .

_
<»c φάτο Πηλείδης , ταχέες ό'

ίππήες άγερϋ-εν.
άρτο πολύ πρώτος μεν άναξ άνδρών Ενμηλος,
Αδμητον φίλος νιος , ος ιπποϋννη εχέχαΰτο'
τώ δ3 επί Τνδείδης άρτο , χρατερδς Διομήδης, 290
ϊππονς δε Τράονς ύπαγε ζυγόν , ονς ποχ απηνρα
Αινείαν , άτάρ αυτόν υπεξεοάωαεν Απόλλων .
τώ δ '

αρ επ Ατρείδης άρτο , ζαν '& ός Μενέλαος,
διογενής, υπό δε ζυγόν ήγαγεν ωχέας ϊππονς ,
Αϊϋ-ην την Αγαμεμνονέην τον εόν τε Πόδαργον 295
την Αγαμέμνονι δώχ Αγχιΰιάδης

’
Εχέπωλος

δώρ , ινα μη οι εποι -9· υπό "Ιλιον ήνεμόεΟΟαν,
άλΧ αυτόν τέρποιτο μενών μέγα γάρ οι έδωχεν
Ζευς αφενός, ναιεν δ3 ό γ έν ενρυχόρω Σιχνώνι '

την ό γ υπό ζυγόν ήγε, μέγα δρόμον ΙϋχανόωΟαν . 300
Αντίλογος δε τέταρτος έντριχας ώπλίβαϋ■ ϊππονς ,
Νέΰτορος αγλαός υιός, νπερθ -νμοιο αναχτος,
τον Νηληιάδαο· Πυλοιγενέες δέ οι ίπποι
ωχνποδες φέρον άρμα , πατήρ δέ οι άγχι παραϋτός
μν&εΐτ εις άγαίλά φρονέων νοέοντι καί αντώ' 305

wie ν in πνέω (πνεΰω ) .—έρηρέδαται
(von Stamm έρεδ, έρειδ ) , präsen -
tisch . — τώ , bei bleibendem Sub -
iekt . — έοτατον , stehen unbe¬
weglich , können vor Betrübniss
nicht von der Stelle , vgl . 443 .

285 . κατά στρατόν, έόντες .
287. αγερ &εν, ήγερϋ -εν (Α, 57),

wie άγέρ &η Δ, 152. Gewöhnlich
steht αγέροντο . Die Lesart έγερ &εν
gestattet nur eine gezwungene Er¬
klärung . zu Ω, 789 .

288—361 . Sechs Wettkämpfer er¬
heben sich , unter ihnen Antilochos,
dem sein Vater Ifestor guten Bath
gibt . Sie losen . Achilleus bezeichnet
die Bahn .

288 f. Zur folgenden Aufzählung
vgl . H, 161 ff. — Eumelos wird
nur B , 714 f. 763 ff. erwähnt .

291 f. vgl. E, 222- 247. 311—327 .
&, 105 ff. — Τρωονς . vgl . 378 .

295 . zu Θ, 185 .
Ilias ΙΙΓ. 2. Aufl .

297 — 300 . Ein anderer Echepolos
Δ, 458 . Sein Vater Anchises muss,
wie er selbst , zu Sikyon geherrscht
haben. — δώρα von einem Ge¬
schenke . zu Φ, 165 . — αυτόν ge¬
hört zu μένων . Der Ort wird erst
im Folgenden näher bestimmt —
ναιεν δ’ o y , ναίοντι . — ευρνχο-
ρος, weiträumig (zu δ, 1) , statt
des unmetrischen ευρύχωρος. —
Ισχανόωααν. vgl . Ρ, 572 .

303—305 . τον, beliebte Versstiitze,
wie A, 614'

. S, 460 . — Πυλοιγενέες
(zu B, 54) . Nestor hatte sie in Pylos
aufgezogen (vgl . 402) . Da sie schon
alt waren (445 ) , lasen Andere πα-
λαιγενέες . — ώκνποδες , stehendes
Beiwort , wie εντριχες 301 . zu 262 .
Sie waren wirklich sehr langsam,
vgl . 310 . — μνϋ -εΐτ εις άγαϋ -ά . zu
1, 102 . — φρονέων, hier des Verses
wegen für νοέων. — νοέοντι. vgl.
A, 577 .

15
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Άντίλοχ , ή τοι μέν σε νέον περ έόντ έφίληΰαν 23

Ζευς τε Ποΰειδάων τε , xal ίπποΰννας έδίδαξαν
παντοίας - τώ χαί 6ε διδα6χέμεν οντι μάλα χρεώ '

οϊΰϋ-α γάρ εν περί τερμαϋ· ελιΟβέμεν αλλά τοι ίπποι

βάρδιΰτοι ϋ-είειν τώ τ οϊω λοίγί εΰεΰϋ-αι . 310
των ό ’ ίπποι μεν εαΟιν άφάρτεροι , ονδε μεν αντοί
πλείονα Ιΰαΰιν 6εϋ·εν αντον μητίοαο 'άαι .
άλλ’

άγε δη Ον , φίλος , μήτιν έμβάλλεο ϋ-νμω
παντοίην , ίνα μή 6ε παρεχπροφνγηΟιν άε&λα.
μήτι τοι όρντόμος μέγ άμείνων ψ βίηφιν 315
μήτι δ3 άντε χνβερνήτης ενι ο ’ίνοπι πόντω
νήα ϋοήν ίϋ-ννει ερεχϋομένην άνέμοιΟιν
μήτι d ’

ηνίοχος περιγίνεται ήνιόχοιο .
άλλος μέν 0· ίπποιΰι χαι άρμαΟιν οίοι πεποιθ -ως
άφραδέως έπ '

ι πολλόν ελίΰΰεται ενϋ·α χαί ένϋ-α , 320
ίπποι δε πλανόωνται άνά δρόμον , ουδέ χατίοχεν
ός δέ χε χέρδεα είδη ελαννων ήοοονας ίππονς ,
αίεί τέρμ δρόων ΰτρέφει έγγνϋ -εν, ουδέ έ λή&ει ,
όππως το πρώτον ταννΟη βοέοιΟιν Ιμάΰιν ,
αλί έχει άΰφαλέως xal τον προύχοντα δοχενει . 325

307 . Neben dem Gotte der Eoss¬
zucht wird noch Zeus genannt , von
dem jede Gabe des Lebens kommt,
vgl . Y, 192 .

309 f. . τέρματα , das Ziel (3581,
bezeichnet durch eine ννσσα, meta .
— τψ τ , drum nun . τε , wie bei
ή . zu Γ, 56 . τ’ ist nicht als τοι zu
fassen , da oi nur in aoi elidirt . zu
A, 170 .— Zu οϊω λοίγι έσεσ&αι (vgl .
Φ, 533 ) wird ταντα gedacht , wenn
nicht etwa ταϋτ statt τώ τ’ zu
schreiben .

311 f. άφάρτερος, rascher , von
einem Positiv άφαρός (gebildet wie
στιβαρός , κα&αρός), nicht von αφαρ
( zu E, 337 ) , sondern von derselben
Wurzel ( vgl . άφνης) . Das Gegen -
theil ist βραδύς , trag ( 310 ) . —
αντον bezeichnet den Gegensatz zu
den Pferden .

314 . άεθ-λα, natürlich einer der
ersten , vgl . 413 .

318 . Die Anwendung der beiden
Beispiele, von denen das zweite, mit
δ’άντε eingeleitete schon näher liegt .

319—321 . άλλος, ein Anderer ,
der nicht Klugheit anwendet , άλλ’
ος , was fast alle Handschriften
haben , gibt eine ganz falsche Ver¬
bindung. J . Krauss hält άλλ’ ος
bei , will aber 321 τον statt δέ
schreiben. — επί πολλόν ελίσσεται,
macht weite Biegungen im
Laufe . — tvita xal k’vS-a, nach
rechts und links. — πλανόωνται ,
ονδ'ε χατίαχει , schweifen (will¬
kürlich ) umher , ohne dass er
sie zurückhält .

322 — 325 . ελαννων , auch selbst
dann . — στρέφει έχγ ., lenkt sie
nahe , auf dem geraden Wege nach
dem Ziele . — όππως —ιμασιν , wie
er von Anfang an sie gehal¬
ten hat , geht auf den gleich im
Beginne verfolgten Weg . ταννειν ,
vom gespannten Festhalten . — βοέ-
οισιν ιμασιν ( vgl . X, 397 ) , ήνίοις.
Homer hat nur die Form ηνία. —
δοχενει. Er achtet auf den Vor¬
dermann , um , wo möglich, an ihm
vorüberzufahren , vgl . 423 ff.



217

Οήμα δε τοι ερέω μάλ άριφραδες , ουδέ Οε λήϋει. ψ

εοτηχε ξνλον ανον , δΰον τ όργυι , υπέρ αιης,
η δρυος η πευχης· το μεν ον χαταπνϋ-εται δμβρφ '
λαε δε τον εχάτερϋ -εν έρηρέδαται δύο λενχώ
εν ξννοχήοιν δδον , λείος δ ’

ιππόδρομος άμφίς , 330

ή τεν Οήμα βροτοΐο πάλαι χατατεθ -νηώτος ,
ή το γε vvOöa τέτνχτο h τι προτέρων άν&ρωπων '

χαϊ νυν τέρματ εΟ-ηκε ποδάρχης δΐος Άχιλλενς.

τφ Οι μάλ Ιγχρίμψας ελάαν Οχεδόν άρμα χα'ι ίππους ,
αυτός δε χλινΰ -ήναι ένπλέχτφ ενί δίφροι 335

ήχ επ άριοτερά τοίιν άτάρ τον δεξιόν ίππον
χίνΟαι όμοχλήοας , είξαί τέ οι ηνία χεροίν .
εν νύοοη δε τοι ίππος άριΟτερός έγχριμφ&ήτω ,
ώς άν τοι πλήμνη γε δοάοοεται άχρον ίχέοϋ-αι
χόχλον ποιητοΐο ' λίϋ-ον δ’ άλεαθϋ·αι επανρεΐν , 340

326 . Das deutliche Zeichen
kann kaum auf das Zeichen des
Endes der Laufbahn [τέρμα , τέρ¬
ματα) gehen, aber eben so wenig
auf den Punkt , wonach er sich beim
Fahren zu richten habe . Der Vers
scheint ungeschickt nach λ, 126 ein¬
geschoben. Eher würde der Vers
άλλο δέ τοι ερέω (A, 297) hier an
der Stelle sein .

327—330 . όσον τ’ δργυι , ίστίν .
Anders ι, 325 . — το μεν — δμβρφ ,
statt eines ου καταπυ &όμενον. μέν,
wie Α, 234 . — τοΰ ερηρέδ. , sind
daran gelehnt , den Pflock zu
befestigen . Der Gen . , wie E, 309 f.
— εν ξυν. οδού, beim Anstossen
an den Weg , nach der Seite des
Weges , also rechts und links davon ,
vgl . συνεοχμός Ξ, 465 . Es heisst
nicht εν τριόδω , wo wenigstens
οδών stehen müsste.

331 —333 . βήμα, στήλη (Λ, 371 .
Π, 457 ) . — τό γε (ξύλον) hier erst
heim zweiten Gliede. — ε&ηκε, τό γε .

334 . έγχρίμψας , wenn du da¬
ran gekommen bist , wie ivi -

χριμφίλέντα πνί.ψην P , 405 . —
σχεδόν, nahe daran . Er soll kei¬
nen weiten Bogen machen, vgl. 320 .

335 — 337 . Nach der linken Seite
der Pferde soll er , damit der Wagen
nicht umschlage , sich etwas her¬

überbeugen ; denn dieser selbst muss
so fahren , dass er den schief in
den Weg stehenden Steinen parallel
ist , um der νύσσα möglichst nahe
zu fahren . Man fährt von der Lin¬
ken zur Rechten , so dass die νύσσα
immer zur Linken bleibt. — έυπλε-
κτός, wie ενπλεκής 436 , von dem
au den Wänden des δίφρος (άντυγες)
angebrachten Flechtwerk . Sonst
heisst der δίφρος ενξεατος , wie
alle Holzarbeiten . Waren die zum
Wettfahren bestimmten Wagen etwa
Korbwagen? Wohlgefügt oder
wohlgerundet kann das Wort
der Ableitung nach nicht bedeuten.
— ειξαι, χαλάσαι , lass schies¬
sen , so dass es rasch den Wagen
dahinführt .

338 - 341 . Das linke Pferd soll
der νύσσα so nahe laufen (εν νύοαη
έγχρ .), dass die Nabe des (linken)
Rades die Spitze der νύσσα zu be¬
rühren scheint. Das Rad bis zur
Nabe ist eben ungefähr eine δργνια
hoch , wie die νύσσα selbst . Fährt
der Wagen ganz dicht an der νύσσα
in schiefer Richtung , so scheint die
Nabe an die Spitze der νύσσα zu
stossen . άκρον ( νύσσης) steht sub¬
stantivisch , wie γ , 278 . λ , 597 ,
πρνμνόν E, 339 . κύκλον kann un¬
möglich von άκρον abhängen. —

15*
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μη πως ίππους τε τρωΟης κατά '
άρματα άξης . 2S

χάρμα δε τοίς αλλοιΟιν , έλεγχείη δε ΟοΙ αυτφ
έοΰεται' αλλά , φίλος, φρονέων πεφυλαγμένος είναι.
εί γάρ κ εν νυΟΟη γε παρεξελαΟηΟ&α όιοτκων,
ονκ έο&

3
ος κέ 0 έληοι μετάλμενος ουδέ παρέλϋ-η, 345

ουό3 εϊ κεν μετόπιθϋ·εν Αρείονα όΐον ελαΰνοι,
Αδρήΰτου ταχύν ίππον , ος εκ d-εόφιν γένος ήεν,
η τούς Ααομέόοντος, οΐ ένϋ-άδε γ έτραφεν έοΟ-λοί.

ως είπών ΝεΟτωρ Νηλήιος mp ένϊ χώρη
έζετ , έπεί ω παιδί έκάΰτον πείρατ έειπεν . 350
Μηριόνης δ3

άρα πέμπτος εντριχας ώπλίοαϋ·3 ίππους ,
αν δ3

έβαν ές δίφρους, εν δε κλήρους έβάλοντο.
πάλΧ Αχιλεύς, εκ δε κλήρος ϋ-όρε ΝεΟτορίδαο
Αντιλόγου ’ μετά τον δ 3

έλαχε κρείων Εΰμηλος,
τώ δ 3

άρ επ Ατρείδης, δουρικλειτδς Μενέλαος, 355
τώ δ3 επί Μηριόνης λάχ έλαυνέμεν ύϋτατος αϋτε
Τυδείδης, οχ άριΰτος έών, λάχ έλαυνέμεν ίππους .
Οταν δε μεταοτοιχί, Οημηνε δε τέρματ Αχιλλεΰς
τηλόϋ-εν εν λείω πεδίου παρά δε Οκοπόν είοεν

λίθον . Nur muss er sich hüten , so
nahe zu kommen , dass das Rad den
Stein berührt , an dem er vorüber¬
fährt . — κατά — άξης, wie Θ, 403 .

342 f. αλλοις , den Mitfahrenden .
— έλεγχείη έααεται (τοντο ). vgl .
Λ, 314 f. — Die Mahnung , sich auf
diese Weise wohl in Acht zu neh¬
men , schliesst sich als gegensätz¬
liche Aufforderung an . — φρονέων,
τοντο.

344 f. Gerade darauf kommt es
an, hier , indem man sich ganz nahe
an die νύσσα hält, an den Uebrigen
vorheizufahren . — διώκων , i m
Fahren . — έλησι , vom Einholen .
— μετόπισθεν, hinter dir.

346 — 348 . AufΑ&α\Χρείων (Stark )
κνανοχαίτης reitend entkam nach
der Thebais Adrestos allein von
allen sieben Helden aus Theben .
Beim spätem Dichter Antimachos
fährt Adrestos bei den Leichen¬
spielen mit dem Καιρός und .

’l 'ii/cyv.
Das Pferd Χρειών soll Poseidon
nach der von Pausanias VIII , 25,3

erwähnten Sage zu Thelpusa mit
der in eine Stute verwandelten
Δημήτηρ erzeugt haben . Antima -
cbos lässt es aus der Erde hervor¬
wachsen . Herakles bediente sich
desselben , als er Elis eroberte und
auf dem äuge gegen Kyknos ( Hes .
Scut . 119—121 ) ; auch soll er es
dem Adrestos gegeben haben . Na¬
türlich wird neben dem Areion noch
ein anderes Pferd gedacht . — τούς
Ααομέόοντος. vgl . E, 265 —269. —
di — έσθλοί. vgl . Φ, 279 . — Der
matt nachschlagende Vers scheint
späterer Zusatz .

349 f. ένί χώρη , ανθι , an der
Stelle , zu M , 423 . — πείρατα,
wie μύθον τέλος Π, 83 . vgl . Y, 369 .

352 f. vgl . H, 175 f . 182 . Γ, 324 f.
— έν-έβάλοντο, in den Helm , zu
| , 209 . Das Losen erfolgt erst ,
als sie auf den Wagen stehen .

354 . έλαχε, έλαννέμεν . vgl . 356 .
358 . Nach der Folge des Lösens

stellen sie sich hinter einander auf.
— τέρματα, wie 333 .

-Λ

4
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άντίϋ -εον Φοίνικα, όπάονα πατρός εοίο ,
ως μεμνέωτο δρόμους και άληϋ -είην άποείποι.

οι ό αμα παντες εφ ΐπποιιν μάΰτιγας άειραν,
πεπληγον -!)■ ίμαΰιν, ομόκληοάν τ έπέεΰβιν
έΰΟνμένως ' οι ό ' ώκα διέπρηοΰον πεόίοιο
νόοφι νεών ταχέως' υπό δε βτέρνοιβι κονίη
ϊΰτατ άειρομένη ωΟτε νέφος ήε ϋ-νελλα,
χαΐται δ'

ερρώοντο μετά πνοής άνέμοιο.
αρματα δ άλλοτε μεν χ&ονι πίλνατο πονλυβοτείρη,
άλλοτε δ αίξαΰκε μετήορα' τοι δ3

έλατήρες
εοταοαν εν δίφροιΟι, πάταΰΰε δε ϋ-νμός εκάΰτον 370
νίκης ίεμένων κέκλοντο δε οιΟιν έκαΟτος
ΐπποις , οι δ3 επέτοντο κονίοντες πεδίοιο.
αλλ ότε δη πνματον τέλεον δρόμον ώκέες ίπποι
άψ εφ άλός πολιής, τότε δη αρετή γε εκάΰτον

Ψ
361

365

360 . όπάων (vgl . όπηδεϊν von
όπηδός ), wie θεράπων , Genosse ,
Freund .· vgl . I, 481 ff. Dort wird
Phoinix als Erzieher und Führer
des Achilleus bezeichnet , sonst als
γέρων ϊππηλάτα .

361 . μεμνέωτο ( vgl . Si, 745 und
κεκτιόμην neben κεκτήμην ) , ach¬
tete . Er soll Acht gehen, dass sie
wirklich um die νύσσα fahren . —
άληθείην , δρόμου. [359—361 möch¬
ten späterer Zusatz sein.]

362 —447 . Wettfahrt . Bei der
letzten Bückfahrt zerbricht Athene,
die dem Diomedes den Sieg ver¬
schaffen will , dem Eumelos das Joch
und stürzt ihn selbst herab . Anti -
lochos weiss durch List dem Mene¬
laos zuvorzukommen.

362 —365 . έφ’ ΐπποιιν , nach den
Flössen . Der Dual mit Bezug auf
die einzelnen Wagenlenker , εφ’ ίπ¬
πων heisst auf dem Wagen . F ,
748 μάατιγι θοώς έπεμαίετ άρ’

Ίππους , vgl . Θ, 43 ff. 116 f. — ϊμασιν
( 324 ) , von den Zügeln , die sie auf
den Rücken schnellten . Verg . Aen .
V , 146 . 147 . — όμόκλ . vgl. 337 . —
εσσυμένως , eifrig . — oi, Ίπποι .
— ώκα, rasch , in kurzer Zeit ,
wogegen ταχέως auf die Schnellig¬
keit der Pferde geht . — νόσφι νεών,
landeinwärts , von dem Meere ab .

vgl . 373 f. — υπό — άειρομένη . vgl .
B, 150 f. A, 151 f. — ώστε—θύελλα,
so rasch sich verbreitend, ein ganz
trefflicher Vergleich.

368 f. vgl . Verg. Georg. III , 108.
109 . Die Pferde springen in die Höhe,
zu 501 .

370 — 372 . Neben der innern Be¬
wegung wird der Ruf der Fahrenden
hervorgehoben , dessen Wirkung oi
— πεδίοιο (vgl . IV, 29 . 820 ) bezeich¬
net . Es ist wohl r oi zu lesen , wie
449 . τοί steht nicht bloss zur Ver¬
meidung des Hiatus oder der Posi¬
tion wegen .

373 . πύματον δρόμον. Mehrmals
musste die Rennbahn zurückgelegt
werden. — τέλεον. Sie waren be¬
reits zum letztenmal um die νύσσα
gefahren und eilten nun wieder
nach dem Meere zu . Sophokles,
der El . 681—748 die Homerische
Darstellung frei benutzt , sagt 725 f. :
Έκ ό ’ υποστροφής τελονντες ί 'κτον
έβδομόν τ ήδη δρόμον, vgl . Verg.
Aen. V , 327 . 328 . Das Umbiegen
um die νύσσα, worauf Nestor so
grosses Gewicht gelegt ( vgl . auch
462 ) , beschreibt der Dichter eben
so wenig, wie er die Zahl der Läufe
bestimmt, vgl. 768 . — έφ’ άλός,
έλαύνοντες. Der Gen ., wie E, 700 .
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φαίνετ , άφαρ δ’ ίπποιΰι τάϋ-η δρόμος· ώκα δ ’ έπειτα 23
ai Φηρητιάδαο ποδώχεες έκφερον ίπποι . 376

τάς δε μετ έξέφερον Διομήδεος άρύενες ίπποι ,
Τρώιοι , ουδέ τι πολλόν άνεν& έΰαν, άλλα μάΐ. εγγύς-

αίεϊ γάρ δίφρου έπιβηΰομένοιΰιν έίκτην,
πνοή ] δ3 Ενμήλοιο μετάφρενον ευρέε τ ώμω 380
ϋ-έρμετ - επ αυτω γάρ χεφαλάς καταΡέντε πετέοΡην .
χαί νύ χεν ή παρέλαϋΰ ή άμφήριΟτον εΡηκεν ,
εί μη Τυδέος υίι χοτέϋΰατο Φοίβος Απόλλων ,
ός ρά οι έκ χειρών έβαλεν μάϋτιγα φαεινήν.
τοίο δ’ άπ ogyd-αλμών χυτό δάκρυα χωομένοιο , 385
ουνεκα τάς μεν όρα έτι xal πολύ μάλλον ίονϋας,
οι δέ οι έβλάφΡηϋαν άνευ κέντροιο {λέοντες.
ουδ’

άρ
’
ΑΡηναίην έλεφηράμενος λάΡ Απόλλων

Τυδείδην , μάλα δ’ ώκα μετέΰΰντο ποιμένα λαών,
δώκε δέ οι μάοτιγα, μένος δ ' ϊπποιϋιν ένήχεν . 390
ή δε μετ Άδμητου υιόν κοτέουο έβεβήκει ,
ϊππειον δέ οι ήξε Ρεά ζυγόν αί δέ οι ίπποι

— τάΡη , ward gespannt , an¬
gestrengt ; sie strengten sich an .
zu ϋ·, 121.

376 . Φηρητιάδαο, Ενμήλον . vgl .
B , 763 . — έκφερον, kamen voran ,
hier vom weiten Vorsprunge (vgl .
403 ) ; denn die ersten waren sie
schon lange gewesen, da die Rosse
des vor ihm abgefahrenen Antilo-
chos viel langsamer liefen , vgl . 462 .

378 . Τρώιοι, die von denen des
Tros stammten, zu E, 222 . vgl . 291 .
— ουδέ — εγγύς , zu X, 300 . An¬
ders Vergil Aen . V , 320 .

379—381 . είκτην . Es sah so aus ,
als ob sie auf des Eumelos Wagen¬
stuhl springen wollten. — πνοή —
Ρερμετ . vgl . P , 502 . Ρέρμετ rich¬
tet sich bloss nach dem Hauptnomen,
vgl . Φ, 611 . — επ αντψ — κατα-
μέντε , an ihn lehnend . So
schien es .

382 . ή παρέλ . — εΡηκεν . Zu bei¬
den Gliedern ist μιν (Ενμηλον ) zu
ergänzen , vgl . 527 . — άμφ . εΡηκεν,hätte ihn bestritten , wäre ihm
gleich gekommen. Wir sagen hätte
ihm denSieg streitiggemacht .

Verg. Aen. V , 326 ambiguum
relin quat .

383 f. Apollon , der des Eumelos
Rosse aufgezogen (B, 766 f. ) , will
den Sieg für diesen entscheiden . Es
ist durchaus im Sinne des Epos ,
dass die Götter sich auch hier ein -
mischen. — κοτέσσ . , weil er dem
Eumelos den Sieg entreissen wollte.
— φαεινή , stehendes Beiwort , zu
P , 430 .

386 f. ίονσας, Ρεονοας (387 ) . Eu¬
melos trieb , wie Alle, seine Pferde
noch viel stärker , während die des
Diomedes zurückblieben , da er
nicht die Peitsche (κέντρον, wie in
κεντρηνεκής ) anwenden konnte . —
έβλάφΡ ., hier vom Zurückbleiben
ohne seine Schuld, vgl . 545 .

388 . ovtf άρα, doch nicht , wie
auch das einfache ουδέ steht . —
ίλεφηράμενος , βλά -ψας , dass er
geschädigt hatte , vgl . den Namen
’ΕΙεφήνωρ .

390 . δώκε , αντις .—ένήκε ( Υ, 80) ,
flösste ein .

392 f. ήξε, nur noch τ, 539 für
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άμφίς δδοΰ δραμέτην , ρνμός δ ’ επί γαϊαν ίλνβθη . ψ
αυτός δ’ εκ δίφροιο παρά τροχόν εξεκνλίοϋ-η,
αγκώνας τε περιδρνφ &η Οτόμα τε ρίνας τε , 395
ϋ-ρνλίχ & η δε μέτωπον επ όφρΰϋϊ τώ δέ οί όοοε

δακρυόφι πλήθϋ·εν , θαλερή δέ οί έΰχετο φωνή .
Τνδείδης δε παρατρέψας έχε μώνυχος ίππους,
πολλόν των άλλων εξάλμενος' εν γαρ Αθ-ήνη
ΐπποις ήχε μένος καί επ οχτώ κνδος έθηκεν. 400
τώ δ άρ επ'

Ατρείδης είχε ξανθός Μενέλαος.
Αντίλοχος δ ’ ϊπποιΰιν έκέκλετο πατρός έοίο ■

έμβητον καί Οφώι' τιταίνετον όττι τάχιΰτα.
ή τοι μεν κείνοιΰιν εριζέμεν οντι κελεύω,
Τυδείδεω ϊπποιΰι δαίφρονος, οίοιν Αθήνη 405

νυν ωρεξε τάχος καί επ αυτω κνδος έθ-ηκεν
ίππους δ'

Ατρείδαο κιχάνετε, μηδε λίπηοθον ,
καρπαλίμως , μή Οφώιν έλεγχείην καταχεύη
Αίθη θήλυς εονϋα . τί ή λείπεϋθ -ε, φέριΟτοι ;
ώδε γάρ έξερέω , καί μήν τετελεΰμένον έοται: 410

ον Οφώιν κομιδή παρά Νέΰτορι , ποιμένι λαών,
έΰϋεται, αντίκα δ '

νμμε κατακτενεί οξέι χαλκω,

έαξε . — άμφίς οδον, auf beide
Seiten des Wegs . Vom Wege
ab ist έκτος όδοϋ (424 ) . — έλνσθη,
da die Pferde nach verschiedenen
Seiten ( vgl . 11, 470 ) davon gerannt
waren.

394 . Z, 42 .
396 f. θρνλ.ίζεσHai, gequetscht

werden , wohl eigentlich von dem
mit dem Quetschen verbundenen
Geräusche (θρύλος ) . — τώ — φωνή.
P, 695 f.

398 —400 . παρατρέψας , Ενμήλψ .
vgl . 423 f. — έξάλμενος ist die auf
den Beginn des έχε folgende Hand¬
lung , deren Begründung nachfolgt.
— επ’—έθηκεν , verlieh , zu

401 f . τ <5 —Ατρείδης . 293 . — είχε ,
fuhr , vgl .

' 0 , 448 . — Αντίλοχος.
Dass dieser unmittelbar hinter Me¬
nelaos war , wird übergangen . Anti-
lochos tritt hier in frischester An¬
schaulichkeit höchst charakteristisch
hervor .

403 . έμβψον , geht vorwärts ,

schneller als bisher , wie έφομαρ-
τείτον 414. vgl . 376 . — τιταίνετον ,
wozu eigentlich άρμα gedacht wird
(B, 390) , prägnant für ziehend
laufen , wie das Medium 518 . X, 23 .
Unten 414 steht και οπενδετον .

405 f. οίοιν—έθηκεν , nach 399 f.
Nur seine Schutzgöttin Athene kann
dem Diomedes zum Siege verhelfen.
Doch Aristarch verwarf beide Verse
wohl mit Recht .

407—409 . μηόε λίπησ&ον , paren¬
thetisch . zu A, 350 . Der Dual als
vollerer Versschluss, der Coni . als
dringender . — καταχενη , bringe ,
eigentlich ergiesse . zu B , 670
ξ, 38 . άνατιθέναι X, 100 . — τί ή .
Dringende Aufforderung, nicht zu¬
rückzubleiben , woran sich die Dro¬
hung anschliesst .

410 . A, 204 . Statt des starken
xal μήν (π, 440 ) steht sonst τάδε
καί (A, 204 ) , ως καί Θ, 286 .

411 . κομιδή . vgl . Θ, 186 ff. oben
281 f.



άί χ άποκηδήϋαντε φερώμεθ-α χείρον άεϋ -λον . 23
άλλ1

έφομαρτεΐτον και οπενδετον όττι τάχιοτα'
ταντα δ ’

έγών αυτός τεχνηΟομαι ηδε νοήΰω, 415
βτεινωπώ εν όδφ παραδύμεναι, ουδέ με λήόει .

ως έφαί)
'
, οι δε ανακτος υποδείοαντες όμοκλήν

μάλλον έπεδραμέτην ολίγον χρόνον , αίψα δ ’ έπειτα
Οτεΐνος όδοΰ κοίλης ϊδεν Αντίλοχος μενεχάρμης.
ρωχμός έην γαίης , η χειμέριον άλεν ύδωρ 420
εξέρρηξεν όδοιο, βάθυνε δ 'ε χώρον άπαντα ,
τη ρ είχεν Μενέλαος αματροχίας άλεείνων.
Αντίλοχος δε παρατρέφας έχε μώννχας ίππους
έκτος όδοϋ, ολίγον δε παρακλίνας έδίωκεν.
Ατρείδης δ ’ έδειοε και Αντιλόχω έγεγώνει' 425
Αντίλοχ , άφραδέως ιππάζεαι . άλΧ άνεχ ίππους ■
ϋτεινωπός γάρ οδός, τάχα δ ’

ενρυτέρη παρελάοΰεις'
μή πως άμφοτέρους δηλήοεαι άρματι κύρΰας.

ως έφατ , Αντίλοχος d ’ έτι καί πολύ μάλλον έλαυνεν

413 . άποκηδήσαντε, durch Nach¬
lässigkeit . — φερώμεθ -α . Er schliesst
sich selbst ein , weil der Kampfpreis
ihm zu Theil wird. vgl . I, 124.

414 . vgl . Θ, 191.
415 f. ταντα leitet das παραδν -

μεναι ein . zu Y, 87 . — τεχνασθαι ,wie sonst μηχανασθαι . τέχνη in der
Ilias nur Γ, 61 . — Schon ein paarmalist er an der nahen Wegenge vor¬
beigekommen , jetzt will er sie zu
seinem Zwecke benutzen . — ουδέ
με λήσει, wie 326 .

418 . επεδραμέτην , hier , wie 433 ,liefen zu . vgl . K, 354 . Anders
steht έπέτρεχον 504. — ολίγον χρό¬
νον, eben bis sie zur Enge kamen.

419 — 421 . οδον κοίλης, im ge¬holten Wege . Es lag der Platz
in einem Kessel. — ί'δεν, er sah ,ähnlich , wie häufig ενρεν , vom
Nahekommenden. Der Weg war
hier so enge, dass nicht wohl zwei
Wagen an einander vorbeifahren
konnten , weil das Wasser , das in
der Winterzeit sich zusammenge¬
drängt hatte , den Boden bis auf
einen schmalen Weg zerrissen hatte .—ρωχμός (von ρήσοειν . vgl. έρρωγα ),
, αράδρα. — έξέρρηξε, durchbro¬

chen hatte ( Ο , 469 ) . — όδοΐο,auf dem Wege , wie häufig πε-
δίοιο steht . — χώρον απαντα geht
nur auf den ρωχμός .

422 . τη, bei dieser Enge (419 ). —
είχεν , hielt zurück , wie μεθέ -
ηκεν ελαννειν 434 , wogegen 423
έχε in dem entgegengesetzten Sinne
(trieb ) steht . — αματροχίαι , Zu -
sammenstoss . vgl . 428 . 435 . Der
Dichter gibt hier vorab das Ergeb -
niss der Handlung , die er im Ein¬
zelnen 423—437 ausführt . Aehn-
lich I , 533 ff.

423 f. παρατρέψας , zur Seite
wendend ( 398 ) . — έκτος όδον, vom
geraden Wege ab, da er an Mene¬
laos vorüber wollte . — ολίγον πα -
ρακλ. , ein wenig ausweichend ,neben dem Menelaos.

425 . έδειοε , dass er in der un¬
mittelbar vor ihnen liegenden Enge
an ihm vorüberfahren und sie beide
in Gefahr bringen werde.

428 . μή πως schliesst an αλί!
ανεχ Ιππους an . vgl . (■) , 510 . —
άρματι , wozu άρματος gedacht wird,wie Hör . carm . I , 2 , 21 zu cives
acuisse ferrum gedacht wird in
cives .
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χεντρω επιϋπέρχων , ώς ουχ άίοντι έοιχώς. ψ
οΰΰα δε όίΰχον ούρα χατωμαδίοιο πέλονται , 431
ον τ αίζηός άφήχεν άνηρ πειρώμενος ήβης,
τόΰΟον επεδραμέτην αί δ’

ήρώηΟαν οπίοΰω
Ατρείδεω■ αυτός γάρ έχών μεϋ-έηχεν έλαΰνειν,
μή πως ΟυγχύρΟειαν όδφ ενι μώννχες ίπποι, 435
δίφρους τ άνΰτρέψειαν έυπλεχέας, χατα δ’ αυτοί
εν χονίηΰι πέοοιεν έπειγόμενοι περί νίχης.
τον χαι νειχείων προαέφη ξαν&ός Μενέλαος'

Αντίλοχ , ούτις θείο βροτών δλοώτερος άλλος.
έρρ , έπεϊ ου ο έτυμόν γε φάμεν πεπνϋοϋ -αι Αχαιοί■ 440
αλλ ου μάν ουδ5 ώς άτερ ορκου ο’ίβη άε&λον.

ως είπών ϊπποιΟιν εχέχλετο φώνηοέν τε ψ

μή μοι έρυχεοΙΙον μηδ ’ έΰτατον άχνυμένω χήρ .
φϋ-ήΰονται τουτοιΟι πόδες χαι γοΰνα χαμόντα
ή υμίν αμφω γάρ άτέμβονται νεότητος . 445

ως έφαϋ·
3 ' οι δε αναχτος υποδείοαντες όμοχλήν

μάλλον επεδραμέτην, τάχα δε Οφιΰιν άγχι γένοντο .
ΑργεΙοι 3 ’ εν άγώνι κα&ήμενοι ειθορόωντο

ίππους ' τοι δ3 επέτοντο χονίοντες πεδίοιο.
430. επισπέρχων (χ , 451) , an¬

treibend . — ώς fällt neben εοικώς
sehr auf. Statt ώς muss es wohl
τφ heissen , vgl . 325 . 702 .

431 f. ούρα, Schwung , Wurf ,
zu Σ , 546 . unten 523 .—χατωμαδίοιο .
vgl . 0 , 352 . — ήβη , Jugendkraft
(II , 857 ) , wie σ& ένος 0, 359 .

433 f. επεδραμέτην , wozu das
gleichzeitige al δ’ ήρώησαν όπίσοω
den Gegensatz bildet , vgl . 418 . —
al , zur Unterscheidung von den
Pferden des Antilochos , da Mene¬
laos eine Stute ( 295 . 409 ) am Wa¬
gen hatte . — έρωεΐν , säumen ,
nachlassen . —- όπίσσω , indem
sie hinten blieben. — με & έηκεν,
1 i ess ab , wie N, 234 .

436—438. αυτοί , έλατήρες . —
έπειγόμενοι , sonst eilig , wie απερ¬
χόμενος , έσσνμενος, hier prägnant ,
eifrig bestrebt . — καί hebt die
Anrede (προαέφη ) im Gegensatz zu
με &έηκεν έλαννειν (434 ) hervor.

439 . οϋτις — άλλος, vgl . Γ, 365 .
440 f. έρρ

’
, gehe hin , wie Θ,

164 . — έπεϊ — Άχ., da du so thö-
ricbt bist . — φάμεν , von dem , was
bis jetzt geschehen. — ώς, wenn du
durch List mir zurvorkommst. —
ορκου. vgl . 585 . — άεϋ-λον, den ihm
selbst gebührenden zweiten Preis .

443 f, έστατον άχν. κήρ , der
Grund des έρνκεαθ-ον . vgl . 284 . —
φ & ήσονται, wie K, 368 , hier mit ή.
— γοΰνα , weil hier von der Be¬
wegung im Laufe die Rede ist (zu
X, 448 ) , wenn nicht auch hier γνΐα
zu schreiben, wie 627 . Das Partie ,
richtet sich bloss nach γοΰνα . vgl .
Φ, 611 .

447 . Antilochos war einen Diskos -
wurf ihm zuvorgekommen, vgl . 523 .
— αφισιν, den 444 f. Genannten.

448—499 . Idomeneus glaubt zu
sehen , dass die Pferde des Diomedes
allen voraneilen. Den zwischen ihm
und Aias darüber sich entspinnenden
Zwist hindert Achilleus .

448 f. Glücklicher Uebergaug zur
Schilderung des Ausgangs der Wett¬
fahrt .— είοορ . zvlX , 61 . —πεδ . zu 372 .
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πρώτος δ' Ίδομενεύς, Κρητών άγος, έφράΰαϋ·
’ ίππους

ηϋτο γάρ εκτός άγώνος υπέρτατος εν περιωπή-

τοίο ό ’ άνευ&εν Ιόντος όμοκλητήρος άκούΰας
έγνω- φράϋΰατο δ ’ ίππον άριπρεπέα προύχοντα ,
δς τό μεν άλλο τόοον ψοΐνι - ήν , εν δε μετώπψ
λευκόν 6ήμ έτέτυκτο περίτροχον ήύτε μήνη .
6τή δ ’

όρ9·ός και μΰϋ-ον εν ΑργείοιΟιν εειπεν
ω φίλοι, Αρχείων ηγήτορες ήδε μέδοντες,
οίος εγών ίππους αυγάζομαι ήε καί υμείς;
άλλοι μοι δοκέουϋι παροίτεροι εμμεναι ίπποι ,
άλλος δ ’

ηνίοχος ίνδάλλεται ' αι δέ που αυτού
έβλαβεν εν πεδίω, αϊ κείθε γε φέρτεραι ifi αν.
ή τοι γάρ τάς πρώτα ιδον περί τέρμα βαλούοας,
νΰν δ’ ου πη δύναμαι ίδέειν ' πάντη δέ μοι όϋΰε
Τρωικόν άμ πεδίον παπταίνετον είοορόωντι.
ήε τον ηνίοχον φύγον ηνία, ουδ" έδυνάοϋ-η
εύ ΰχεϋ-έειν περί τέρμα, καί ουκ ετύχηϋεν ελίξας ;

23

451

455

460

465

461 f. Links von den rund um-
herlaufenden Sitzreihen {αγών ) , der
νύσσα näher , sass Idomeneus auf
einem etwas höher gelegenen Aus¬
sichtspunkte , einer περιωπή (Ξ, 8 ).
— τοΐο όμοκλητήρος, vonihmdem
Treibenden , όμοκλητήρ heisst
der έλατήρ, insofern er auch durch
seinen Ruf die Pferde antreibt , vgl .
337 . 363 . 417 . ^

Natürlich ist hier
nur der erste όμοκλητήρ gemeint,
den Idomeneus an der Stimme und
an der auffallenden Farbe eines
seiner Pferde erkannte .

453 —455 . άριπρεπέα wird 454 f.
erklärt . — Statt προύχοντα sollte
προυχόντων stehen , da zwei Pferde
voraus waren . Dass προύχοντα nicht
mit άριπρεπέα synonym sei , zeigt
schon 325 . — άλλο τόσον , zu X,
322 . — Zur ganzen Schilderung
Hör . carm. IV

^
2 , 57 — 60.

456 . 271 . εν, obgleich er εκτός
άγώνος war.

458 . ανγάζομαι , nur hier , wie
Hes. Erg . 756 , blicke . In der ersten
Person hat Homer sonst nur όρόω,
ορώ, weder δέρκομαι noch όσσομαι.
— παροίτεροι , nur hier und 480 .

460 f. ίνδάλλεται , erscheint ,

wie P , 213 . — που αυτόν wird
näher bestimmt durch iv πεδίω . —
κείσε , noch auf dem letzten Laufe
zur νύσσα hin.

462 . τάς , ας. — τέρμα ist hier
das Ziel am Ausgangspunkte ; denn
auch hier war eine νύσσα ( 758) , um
welche die Wettfahrenden bei jedem
Laufe biegen mussten , wie auch
bei den Römern eine meta prima
neben der am Ende der Bahn ste¬
henden meta secunda . Vor dem
letzten δρόμος hatte Idomeneus mit
allen Achaiern gesehen, dass Eume-
los zuerst hier um die νύσσα bog .
Wer am andern Ende dies zuerst
gethan , hatte er natürlich nicht sehen
können ; er vermuthet , den Eumelos
habe gerade dort ein Unglück ge¬
troffen. — βαλονσας , vom Rennen
( vgl . Δ , 722 ) , wie es auch vom
Treiben der Pferde ( 572 . 639 ) steht .

463 . νυν δ’
, δέ nach dem Relativ¬

satze , wie K,
'419 . 490 . Λ, 409 . —

δέ, und doch .
465 —468 . φύγον ηνία wird in

ονό? εδννάσθ-η — ελίξας weiter aus¬
geführt . ·— σχεϋ-έειν , wie έχειν,fahren . — έτύχησεν ελ., gelang
ihm die Wendung , vgl . 0 , 581 .
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tvfto. μιν εκπεοεειν oko κατά ϋ· άρματα άίήαι, ψ
αϊ δ’

έξηρώηΟαν, έπεί μένος έλλαβε ϋνμόν .
αλλά ϊδεΰΒ-ε και υμμες άναΟταδόν ου γάρ εγώ γε
εύ διαγινωΟκοχ όοκέει δε'

μοι έμμεναι άνήρ 470
ΑΙτωλός γενεήν , μετά δ3

Αργείοιΰιν άνάϋΰει,
Τυδέος ίπποδάμου υιός, κρατερός Διομήδης.

τον δ αίοχρώς ενένιπεν "
θύμος ταχύς Αίας·

"
ΐδομενεν , τί πάρος λαβρευεαι; αί δε τ άνενίλεν
ίπποι αερΟίποδες πολέος πεδίοιο δίενται. 475
οντε νεώτατός έΰΟι μετ Αργείοιϋι τοοοντον ,
ούτε τοι . όξύτατον κεφαλής έκδέρκεται όΰΰε ,
αλί αίεϊ μνΟοις λαβρευεαι* ουδέ τί 6ε χρή
λαβραγόρην έμεναν πάρα γάρ και άμείνονες άλλοι.
ίπποι δ3 ανταί έαΰι παροίτεραι, αϊ το πάρος περ, 480

Ενμήλου , έν δ3 αυτός έχων ευληρα βέβηκεν .
τον δε χολωΰάμενος Κρητών άγος άντίον ηνδα ·

Αίαν , νείκος άριοτε, χαχοφραδές, άλλα τε πάντα
δενεαι Αργείων , οτι τοι νόος ίοτιν απηνής.

δενρό νυν , ή τρίποδος περιδώμεΟ -ον ήε λέβητος , 48δ

Zur Sache 340 f. — κατά, wofür die
besten Handschriften hier ovv haben,
zu 341 . — αϊ <? — 9-νμόν tritt un¬
abhängig hervor . — μένος, Wuth ,
hier vom Scheuwerden (πτνρεσθ -αι) ,
das sie wild forttreiht .

470 f. άνήρ, der Mann , den ich
sehe . — μετά — άνάοοει , statt par -
ticipialer Verbindung. —Άργείοισιν .
vgl . B, 559 ff. — V . 471 verwarf
mit Recht Aristarch als ungehörig.

473 . αίοχρώς , αιαχροΐς έπέεοοιν
(Γ, 38 ) , schmähend ,

474 f. πάρος , im Voraus , ehe
du es sehen kannst . — πολέος πε¬
δίοιο δίενται , jagen auf der wei¬
ten Ebene , vgl . 521 . zu B, 785 .

476 f. νειότ . τοοοντον , so gar
jung , dass du dies sehen könntest .
Er ist schon μεσαιπόλιος (N, 361 ) .
— όξντατον , ganz scharf . — εκ-

δέρκεται , blicken hervor . Zum
Sing, zu P, 681 . Der Gen . wie bei
ίκγίνεσθ -αι (zu Y, 231 ) , εκ&ρώσκειν
(K, 95 ) , έκνοστεΐν (zu E, 157 ) .,

479. λαβραγ . έμεναι , λαβρώς^αγο-

ρενειν . vgl . a , 385 . — πάρα— άλλοι.

Andere sind da , denen du eher das
Wort lassen solltest , vgl . A, 174 . —
Aristarch verwarf den Flickvers .

480 f. ανταί, αϊ ανταί . vgl . _M,
225 . zu n , 138. Andere lasen άντε,
das eben so irrig , wie die Lesart
παροίτεροι , o"

. vgl . 376 . zu 487 . —
εν — βέβηκεν , steht darauf . —
ευληρα, ηνία, ιμάντας , lora , nur
hier . Dorisch ανληρα, αβληρα. v
scheint die Stelle des Digammas zu
vertreten , a oder ε blosserVorschlag.

483 f. νείκος άριοτε . vgl . Γ , 39.
Der Dat . steht bei άριοτος nur , wenn
das Wort nicht unmittelbar vorher¬
geht oder wenn es nachfolgt, wie
1 . 54. N, 313 . — κακοφραδής, κακά
φρονέων. vgl . ψραδής , φράδμων.
— άλλα τε —Αρχείων steht paren¬
thetisch . — δενεαι Άργ. , stehst
zurück unter den Achaiern .
vgl . P, 142 . E, 636 . — ότι — απηνής
schliesst an νείκος άριοτε an .

485 . δενρό vvv, wie ϊ& ι, άγε vvv,
mit asyndetischem Imper. vgl . P,
120 f. zu T, 347 f. — περιδώμε $ον,.
lass uns wetten , zu ip, 78. Nur
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ίοτορα δ ’
Ατρείδην Αγαμψνονα δείομεν αμφω , 23

δππότεραι πράοι)· ϊπποι , ίνα γνοίης άποτίνων .
ως εφατ ' ωρνυτο αυτίχ ■Όιλήος ταχύς Αίας

χωόμενος χαλεποΙΟιν άμείψαΟδαι επέεοοιν .
καί νν κε δη προτέρω ετ ερις γένετ αμφοτέροιΟιν , 490
εί μη Αχιλλενς αυτός άνίύτατο καί κατερνκεν
μηχέτι ννν χαλεποΙΟιν αμείβεϋδον επέεοοιν ,
Αίαν Ίδομενεν τε , χαχοίς , έπεί ονδε έοικεν .
καί δ3 άλλοι νεμεοάτον , ότις τοιαντά γε ρεζοι .
αλί υμείς εν άγώνι καδήμενοι ειΟοράαόδε 495
ίππους ’ οι δε τάχ αυτοί επειγόμενοι περί νίκης
ένδάδ ’ έλεύοονται · τότε δε γνοίοεΟδε εκαοτος
ίππους Αρχείων , όι δεύτεροι , οϊ τε πάροιδεν .

ως φάτο ' Τυδειδής δε μάλα οχεδόν ifi.δε διάκων,
μάΰτι δ ’

αι 'εν έλαυνε κατωμαδόν οι δε οί ίπποι 500
νιρόο άειρέϋδην ρίμφα πρήοοοντε κέλενδον
αίεί 6 ’

ηνίοχον κονίης ραδάμιγγες εβαλλον
αρματα δε χρνΟψ πεπνκαομενα καΟΟιτέρω τε
ϊπποις ωκυπόδεΰΟιν έπέτρεχον ουδέ τι πολλή
γίνετ έπιοοάτρων αρματροχιή κατόπιΟδεν 505

hier hat Homer eine erste Person
des Duals. Andere lasen περιδώ -
μεδα .

486 f. Ίοτορα. zu Σ , 501 . — Das
Femin . δππότεραι allgemein, wie 474 ,
obgleich die Pferde des Diomedes
männlich waren , vgl . 291 . 377 . —
γνοίης , vom Wunsche . Man hat hier
einen nicht nachweisbaren Coniunk-
tiv γνώης nach einer Handschrift,
vermuthet . Der Opt . steht so nach
δφρα H, 340 . 342 . Θ, 291 . — άπο¬
τίνων , zu deinem Schaden ,
eigentlich indem du die Wette zah¬
len musst .

490 . προτέρω γένετ , wäre wei¬
ter gegangen . — αμφοτέροισιν .
Der Dat., wie 154.

493 . κακοϊς, die schlimm sind ,nicht gleich χαλεποΐσιν . — έπεί
ονδε έοικεν (Ä , 119 ) , χαλεποΐσιν
άμείβεσδαι έπέεσσιν .

494—496 . νεμεοάτον , wie ανδάτω
ο, 440 , οράται, δράτο, wogegen im
Dual σνλήτην, φοιτητήν , προσαν-

δήτην , σνναντήτην . — εν άγωνι
καδ . ist Hauptbegriff . — οϊ, ηνίο¬
χοι . — ίπειγ . περί νίκης, oben 437 .

499—565 . Ankunft der Wettfah¬
renden , die ihre Preise erhalten .
Achilleus gibt dem Eumelos einen
besondern Preis , da Antüochos sich
den zweiten nicht nehmen lässt .

500 f. μάστι , von μάστις (o, 182 ) ,
wie μήτι 315 . zu Z, 335 . — κατω¬
μαδόν . vgl . 431 . — νιρόσ άειρέ -
σδην, von springender Bewegung,
wie σκιρτάν Y, 226 ff. vgl. 368 f.

502 . vgl . A, 536 .
503 — 506 . πεπνκααμένα , πνκα

ποιητά , starkgemacht .
'

vgl . B,
777 . K , 438 . - ■ έπέτρεχον , lief
hinter , vgl . 517 ff. Der Dichter
mied wohl die vier ε in έπέτρεχεν .
— ονδέ τι πολλή ( 520 ) , und gar
nicht stark , für gar nicht , ähn¬
lich wie ονδε δήν II, 736 . - άρμα-
τροχιή , Radspur , von άρμάτρο-
χος, Wagenrad , wie άματροχίη
422 von άμάτροχος , zusammen -



iv λεπτή χονίγγ τώ δε οπεΰδοντε πετέβ&ην . ψ
Οτή όε μέοφ εν άγώνι , πολύς ό ’

άνεχήχιεν ϊόρώς
ίππων εχ τε λόφων χαί από Οτέρνοιο χαμάζε.
αντος ό εκ δίφροιο χαμαί θ-όρε παμφανόωντος ,
χλίνε d ’

άρα μάβτιγα ποτϊ ζυγόν , ουδ’
εμάτηβεν 510

ϊφϋ-ιμος Σ &ένελος, αλϊ εΟΟυμένως λάβ
' άε&λον,

όώχε d ’
αγειν ετάροιΟιν νπερίλνμοιϋι γυναΐχα

χαι τρίποδ
* ώτώεντα φερειν ό δ’ ελνεν νφ ίππους .

τώ d’
άρ επ Αντίλογος Νηλήιος ήλαΟεν ίππους ,

χέρδεβιν, ουτι τάχει γε παραφϋ-άμενος Μενέλαον 515
αλλά και ώς Μενέλαος ’έχ έγγνϋ-εν ώκέας ίππους .
όοοον δε τροχού ίππος άφίοταται, ός ρά τ αναχτα
ελχηΟιν πεδίοιο τιταινόμενος ούν όχεοφιν
τον μέν τε ψανονΟιν επιοοώτρου τρίχες άκραι
ουραίαι, ό δε τ άγχι μάλα τρέχει, ουδέ τι πολλή 520

χώρη μεϋΰηγνς, πολέος πεδίοιο ίλέοντος '

τόοοον δη Μενέλαος άμΰμονος Άντιλόχοιο
λείπετ , άτάρ τα πρώτα καί ες δίϋκονρα λέλειπτο'

αλλά μιν αίφα χίχανεν όφέλλετο γάρ μένος ήν
ίππου τής Άγαμεμνονέης, καλλίτριχος Αίίίης. 525
εΐ όέ χ έτι προτέρω γένετο δρόμος άμφοτέροιβιν,

stossend , — λεπτός, Gegensatz zu
στερεός , wie der Stein heisst (τ, 494 ) .

507 f. πολύς — ίδρώς . vgl . N, 705 . —
ίππων wird auch zu οτέρνοιο gedacht .
Zum Sing, οτέρνοιο zu K, 259 . Ξ, 38 .

509 . Θ, 320 .
510 . Die Peitsche ward auf den

Wagenstuhl gesteckt , vgl . K, 500 f.
Hier lehnt sie der müde Diomedes
an das Joch , indem er sie auf die
Erde stellt . — ονδ’ έμάτησεν (zu Π,
474) , hier mit verändertem Subiekt.
Gegensatz zu έσσνμένως .

511 . des Diomedes Wa¬
genlenker und vertrauter Freund ,
Heerführer neben Diomedes (B, 564 ) .
vgl . Δ, 367 . 403 ff. E, 108 f . 241 ff.
835 . Θ , 114 . Diomedes erwähnt
seiner noch I, 48 . „

512 f. vgl. 263 f. — δώκε ό αγειν .
A, 347 . Das Akt . , weil sie nicht
ihm gehört ; anders &ήκε ~ αγεσ &αι
263 . - 0 , obgleich das Subiekt bleibt.
— ελνεν νφ

’
, wie λιπέτην κατ’

K, 273 . Zur Längung des v in der
Arsis zu Ω, 1 . νπό verstärkt , zu
A, 401 . 406 . Sonst λνειν νφ

’ αρ¬
μό,οιν (2 , 244) oder όχεοφιν (7) ,
νπό ζνγοΰ oder ζνγόφιν (Θ, 543 .
Ω , 576 ) , νπ ’ άπήνης ( η, 5 f . j .

514 . τώ , Τνδείδη. — Νηλήιος,
wofür meist Νεστορίδης (353 ) , Νέ-
στορος νιος ( 302 ) . Νηλήιος oder
Νηληιάδης heisst sonst Nestor.

517—521 . vgl . 431 ff. — ίππος .
zu X, 22 f. — ός ρά τ’

. Homer
sagte wohl ος τε . — τον gehört zu
τρίχες . — ονδέ— μεσοηγνς ( zu 504 f.)
steht parenthetisch . — d-έοντος (ίπ¬
πον ]) hängt von μάλ’ άγχι ab . —
πολέος πεδίοιο , wie 475 .

522 f. vgl . 431 — 437 . — καί hebt
die Beziehung auf die jetzige Ent¬
fernung hervor . — ig , bis an ,
gegen , nur hier , wie in der Prosa,
vgl . Xen . Anab. VI , 2 , 16 . — όφέλ¬
λετο, ihn förderte .

526 f. προτέρω γένετο , wie 490 .
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τφ κέν μιν παρίλαΰβ , ουδ ’
άμφήριοτον έ&ηκεν . 23

αυτάρ Μηριόνης , ϋ-εράπων έυς Ίδομενήος ,
λείπετ άγακλήος Μενελάου όονρός ερωήν
βάρόιΰτοι μεν γάρ οι έοαν καλλίτριχες ίπποι , 530
ήκιοτος d ’

ήν αυτός έλαννέμεν άρμ εν άγώνι .
υιός ό’

Αδμήτοιο πανΰοτατος ήλυϋ-εν άλλων,
έλκων άρματα καλά, ελαύνων πρόοοο &εν ίππους .
τον δε Ιόών φκτειρε ποόάρκης ύιος Αχιλλεύς,
οτάς δ ’

άρ εν Αργείο ις επεα πτερόεντ άγόρευεν ' 535
λοΐΰ& ος άνήρ ώριοτος ελαύνει μώνυχας ίππους .
άλ 'λ άγε δή οι δώμεν άέϋ-λιον , ώς επιεικές ,
δεύτερέ άτάρ τά πρώτα φερέοϋ-ω Τυδέος υιός .

ως έφαϋ- , οι δ’
άρα πάντες επήνεον , ώς έκέλευεν.

καί νΰ κέ οι πόρεν ίππον , έπήνηΟαν γάρ Αχαιοί , 540
εί μη άρ Αντίλοχος , μεγαϋ-ύμου Νέΰτορος υιός ,
Πηλείότ/ν Αχιλήα δίκη ημείψατ άναΰτάς '

ώ Αχιλεΰ , μάλα τοι κεχολώΰομαι , αι κε τελέΰϋης
τούτο έπος , μέλλεις γάρ άφαιρήοεοθ -αι άε&λον,
τά φρονέων , ότι οι βλάβεν άρματα καί ταχέ ΐππω 545
αυτός τ έοϋ-λός έών . άλ£ ώφελεν άϋ-ανάτοιοιν
εύχεϋϋ-αΐ ' τφ κ ουτι πανΰοτατος ήλ-ίλε διάκων .
εί δέ μιν οίκτείρεις , καί τοι φίλος έπλετο ίίυμώ ,
έοτι τοι εν κλιοίη χρυοός πολύς , έοτι δε χαλκός
καί πρόβατ , είοί δέ τοι δμωαί καί μωνυχες ίπποι ' 550
των οί έπειτ άνελών δόμεναι καί μεΐζον άεΰ-λον,

—τώ, dann . — ονδ ’
(nicht allein )

άμφ. έθ-ηκεν. zu 382 .
529 . λείπετο , war zurückge¬

blieben . — όονρός ερωήν , wie ές
δίσκονρα 523 . vgl . Κ, 357 . Ο , 358 f.
Π, 589 .

531 — 533 . ήκιοτος , am schwäch¬
sten . vgl . ήκα . — άλλων , zu A, 505 .
πάντων vermied der Dichter wohl
wegen πανΰοτατος . — Ελκων. Die
Pferde konnten den Wagen nicht
ziehen , weil das Joch gebrochen
war ( 392 ) .

537 f . άέ &λιον , als Preis , er¬
weiterte Form , zu <p , 4 . — δεύτερα ,wie τά πρώτα , zu 275.

539 f . κε . zu Φ, 567 . — φερέσθ -ω .
Darüber konnte kein Zweifel sein ,

ja Diomedes hatte schon den Preis
genommen . — ίππον , vgl . 265 f . —
Der parenthetische Satz hebt als
Grund hervor , dass Alle seinem
Entschlüsse zustimmten ( 539 ) .

542 . δίκη , rechtend , διά δίκης ,
δικανικώς, gehört zu ήμείιρατο und
bezeichnet die Art der Gegenrede . An¬
dere erklären συν , εν δίκη , δικαίως .

544—547 . άφαιρήσεσ &αι, με . —
τά φρονέων, wie I, 493 . — αντός,
εβλάβη. — ωφ . — ενχ . vgl . Υ,
104 f. — Die Handschriften haben
τό (nur wenige τώ ) κεν. La Roche
hat richtig τώ κ ’

hergestellt , wie
o, 402 steht, da τό wohl drum ,
aber nie dann heisst .

550 f . πρόβατ . zu Ξ, 124 . — των ,
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ψ xcu αντίκα νυν , ϊνα ο αίνήοωΰιν Αχαιοί. ψ
την δ εγω ον δώύον περί δ ’

αυτής πειρηϋ-ήτω ,
ανδρών ος κ έϋ-έληοιν έμοί χείρεϋϋι μάγεϋ &αι.

ως φάτο ■ μείδηϋεν όε ποδάρκης δίος Αχιλλενς 555
χαίρων Αντιλοχψ , δτι οι φίλος ήεν εταίρος,
καί μιν αμειβόμενος έπεα πτερόεντα προΟηνδα '
Αντίλοχ , εί μεν δή με κελεύεις οικοϋεν άλλο
Ενμήλφ επιδονναι , εγώ δέ κε καί το τελέΰϋω .
δωΟω οί ίίοιρηκα , τον Αοτεροπαίον άπηνρων , 560
χάλκεον , ω πέρι γεύμα φαεινόν καοοιτέροιο
άμφιδεδίνηταν πολέος δέ οί άξιος έοται.

ή ρα καί Αυτομέδοντι φίλφ έκέλενΰεν εταίρω
οίοέμεναι κλιοίη &εν 6 δ ’

ωγετο καί οι ένεικεν.
[ .Ενμήλφ δ ’ έν γεροί τίϋ-ετ δ δ ’

έδέξατο χαίρων .\ 565
τοΐΰι δε καί Μενέλαος άνίοτατο θυμόν αγενών,
Άντιλόγω αμοτον κεγολωμένος ' έν δ ’

αρα κήρνξ
γεροί Οκήπτρον έϋ-ηκε , ΟιωπήΟαί τ έκέλενϋεν
Αργείονς . δ δ ’ έπειτα μετηνδα ίθόϋ·εος φώς '

Αντίλογε , πρόοίίεν πεπννμένε , ποιον ερεξας ; 570
ήογννας μεν έμήν αρετήν, βλάψας δέ μοι ίππους ,
τούς οούς πρόοϋ -ε βαλών, οϊ τοι πολύ γείρονες ήΰαν.
αλί αγετ , Αργείων ηγήτορες ήδέ μέδοντες,
von diesem , dem 549 f. bezeich¬
nten Besitztlmm . — άνελών steht
für sich allein , vgl . A, 301 .

554 f. 7t ερί —μάγ . Wer sie haben
•will , er sei , wer er wolle, muss sie
mir mit Gewalt entreissen . — πει -
ρη &ήτω, vom Kampfe, sonst mit εν
έντεοι , σνν τενγεοι .

556 . γαίρ .
’Αντ., dass er so auf

seinem Rechte bestand .
558 — 560 . οϊκοθεν , wie H, 364 .

Herodot braucht so παρ
’ εωυτον

διδόναι . — επιδονναι , hinzuthun ,
zu den fünf Preisen , damit Eume-
los sich nicht mit dem letzten be¬
gnügen müsse. — 9-ώρηχα — άπην¬
ρων . vgl . Φ, 169— 183.

562 . άμφιόεδίνηται . Der sich her¬
umschlingende Zinnguss diente zum
Schmucke und zur Stärke . Bild¬
werk war nicht darauf , wie auf dem
Agamemnons A, 24 ff.

565 . Der nach 624 gebildete Yers

fehlt mit Recht in den besten Hand¬
schriften . οί 564 geht auf Eumelos.

566 —613 . Menelaos tritt Tdagend
gegen Antüochos auf , der seine
Schuld gesteht , worauf dieser ihm
den eweiten Preis aus freien Stücken
überlässt .

566 f. θυμόν αγενών , hier von
der Erbitterung , wird in Άντιλόγω
— κεχολώμενος näher bestimmt.
— αμοτον, unaufhörlich , zu A,
440 .

568 . γεροί vor οκήπτρον, wie K,
328 , obgleich nur an eine Hand
zu denken , wie bei χεραΐν έ/ων
(583 ) . Unsere Ueberlieferung ist in
dem Wechsel von γειρΐ und γεροί
sehr unzuverlässig. — οκήπτρον.
zu Σ , 505 . Menelaos tritt feierlich
als Kläger auf. — οιωπήοαι τ
εκέλενσεν . vgl . B, 280 .

571 f. αρετήν, Kunst , im Fahren ,
vgl . 312 . 374 . — βαλών , zu 462 .
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ες μέοον άμφοτέροιϋι διχάοοατε, μηδ
" έπ αρωγή, 23

μή ποτέ τις εϊπηΰιν
"Αχαιών γαλχογιτώνων 575

Αντίλογον ψεύδεΟΟι βιηϋάμενος Μενέλαος
οϊχεται ίππον άγων, οτι οι πολύ χείρονες ήοαν
ίπποι , αυτός δε κρείοοων αρετή τε ßhj τε .
εί δ"

αγ έγών αυτός όιχάοω, χαί μ οντινά φημι
άλλον έπιπλήξειν Δαναών ίΰ-εΐα γαρ έοται. 580
Αντίλοχ , εί δ"

αγε δεύρο , διοτρεφές, ή ϋ-έμις εΰτίν,
ϋτάς ίππων προπάροιϋ -ε xal αρματος, ανταρ ιμάΰϋ-λην
χεροϊν έχων ραδινήν, ή περ το πρόϋΰεν έλαυνες,
ίππων άψάμενος γαιήοχον \Εννοοίγαιον
δμνυϋ-ι, μή μεν εχών το εμόν δόλω αρμα πεδήοαι. 585

τον δ" αύτ Αντίλογος πεπνυμένος άντίον ηνδα'

ανοχεο νυν πολλόν γαρ εγώ γε νεώτερός είμι
θειο , άναξ Μενέλαε , ον δε πρότερος χαί άρείων.
οΐοθ·", οίαι νέου άνδρός νπερβαοίαι τελέθωνοιν

573 f. Zur Anrede Β, 79 . zu 236 .
— ες μέαον, geradeaus , ohne
das Recht zu biegen , eigentlich
nach der Mitte hin , ähnlich
wie ί9νντατα Σ , 508 , ί 'ίιία δίκη
580 . Das Gegentheil σκολιαϊ 9έ -
μιοτες Π, 387 . — in άρωγ %, zu
Gunsten , einer Partei , vgl . Σ , 502 .

576 . ψεύδεσαι , Trug , hier vom
falschen Urtheile . — βιησάμενος ,
νικηοάμενος , welche Form Homer
nicht hat . Das Ueberwältigen durch
List liegt nicht im Worte , sondern
βιάζεσ &αι steht eben gleich δαμαν
yon der Bezwingung, hier vom Siege
im Wettfahren , vgl . A, 467 . J7, 823 .

578 . αρετή und βίη { 0, 165) gehen
auf des Menelaos Würde und Macht,
da er nach Agamemnon der erste
der Fürsten war. vgl . A, 16 . Aehn-
lich stehen φέρτερος , άμείνων ( 605 ) ,
αριστος von der Macht des Herr¬
schers . zu A, 91 .

579 f. Er schlägt eine Entschei¬
dung der Sache vor . — εί <f αγε
(zu A , 302 ) , nur hier mit εγών . δι¬
κάσω ist hier wohl Fut . ( vgl . I,
167 ) , nicht Coni . ( i, 37 ) . Die Form
findet sich nur hier . — μ’

(μοι)
ίπιπλ ., werde mich tadeln , vgl .
M, 211,—Zu 19·εΐα ergänzt sich δίκη
aus δικάσω . Aehnlich Hesiod. Erg .

222 ονκ ί9εΐαν ένειμαν, 223 f. δίκας
ί9είας . zu 574 .

581 — 585 . Αντίλοχ — διοτρεφές .
Ρ, 685 . Zu dem ehrenvollen Bei¬
worte zu X, 455 . — Antilochos soll
an den Wagen des Menelaos tre¬
ten , welchen er listig gehemmt
hat ( 585 ) . — ή &έμις εστίν leitet
582 — 584 ein , die Bestimmung,
wie der Schwur in diesem Falle
erfolgen muss, die Peitsche in der
einen Hand (χεραίν 583) , während
die andere des Menelaos Pferde
( vgl . 582 ) berührt ; bei diesen bei¬
den soll er zu Poseidon (zu 307)
schwören. —Die Handschriften haben
έχε, nur Eustathios έχων . — ομν., μή
μέν (δ, 254 ) . zu 0,41 . — Zu Olympia
mussten später die Wettkämpfer bei
einem Opfer eines Ebers schwören,
dass sie ehrlich kämpfen wollten.

587 f. ανοχεο vvv, lasse jetzt
ab , eigentlich ανοχεο 9νμόν . Er
möge seinen Zorn (567 ) endlich fah¬
ren lassen , vgl . A , 586 . £i , 549 . —
πρότερος , πρεσβύτερος . — άρείων ,
hier von der Einsicht , vgl . B, 732 .
N, 355 .

589 . οίαι τελ . , von welcher
Art sind , was sie veranlasst . Der
folgende Vers führt dies aus . —
νπερβαοίαι , Vergehen .

1



χραυζνοτερος μεν γαρ τε vooc, λεπτή όέ τε μήτις' ψ
Tc3 χοι επιχλτιτ €θ xQctÖtfj . ίππον όέ Tot ctvxog 591
δωΰω, την άρόμην εί καί νΰ κεν οϊκο &εν άλλο
μεΐζον επαιτηβειας, αφαρ κέ τοι αντίκα δούναι
βονλοίμην η οοί γε, διοτρεφές, ηματα πάντα
εκ ϋ-υμοϋ πεοεειν καί όαίμοΟιν είναι άλιτρός. 595

η ρα και ίππον άγιον μεγαϋ-ύμου Νέΰτορος υιός
εν χείρεΰΟι τίθ-ει Μενελάου, τοίο δε ϋ-υμός
ίάνϋ-η, ως εί τε περί Οταχνεοϋιν έέρΰη
ληίου άλδήΰκοντος, οτε φρίοοουΰιν άρουραν
ως άρα ΰοί, Μενέλαε, μετά φρεοί ίϊυμός ίάνϋ-η . 600
καί μιν φωνήοας έπεα πτερόεντα προϋηύδα'
Αντίλογε , νΰν μέν τοι έγών υποείξομαι αυτός
χωόμενος , έπεί ουτι παρήορος ουδ’

άεοίφρων
ήΰϋ-α πάρος ' νΰν αΰτε νόον νίκηοε νεοίη.
δεύτερον αύτ άλέαΰϋ-αι άμείνονας ήπεροπεύειν. 605
ου γάρ κεν με τάχ άλλος άνήρ παρέπειοεν Αχαιών
άλλα ΰυ γάρ δη πόλ£ επαϋ-ες καί πόλ 'λ έμόγηοας ,
οός τε πατήρ άγαϋ-ός καί άδελφεός , εϊνεκ έμεϊο .
τώ τοι λιΰοομένω έπιπείϋομαι, ήδ'ε καί ίππον

591 f. τώ —κραδίη . Τ, 220 . — Un¬
mittelbar schliesst sich das Aner¬
bieten vollständiger Sühne an . —
αυτός , sponte . — άρόμην, vom
Erlangen des Preises . — εί καί . zu
N, 58 . — οΐκοθεν , wie 558 .

593 . επαιτεΐν , nur hier , dazu
verlangen . — άφαρ αντίκα , so¬
fort auf der Steile , wie πάλιν
αντις , ä -ψ πάλιν verbunden werden.

595 . έκ 9-νμον πίπτειν , vom Ver¬
lieren der Gunst , wie από θυμόν
έοεαι A , 562 . — όαίμοοιν , ν o r
den Göttern , wie θεοΐς άλιτή-
μενος δ, 807 .

598 f. ίάνϋη . Die Längung des
t kann man hier durch das Augment
erklären , wie auch in ϊαίνετο κ, 359 ,
aber auch der Coni . luv%y hat χ, 59
das i am Anfänge des Verses lang.
— Den Vergleichungspunkt bildet
die plötzliche Veränderung . — Zu
εέρση ist γίνεται oder ein ähnliches
Zeitwort zu ergänzen . — ληίον άλ-
δήσκοντος (αυξανόμενου ) wird näher

Ilias . III . 2. Aufl.

bestimmt durch den folgenden Zeit¬
satz. — φρίοοειν, wie N, 339 . zu
Δ, 282 .

601 . Die Form der Anrede wird
verlassen , zu O, 584 .

602 —604 . νποείξομαι mit dem
Part . , wie λήγειν, άπολήγειν, X,
502 πανεσ &αι, prägnant für nach¬
gebend ablassen . — παρήορος,
ψρένας (zu H , 156) , παράφριον,
demens , unsinnig , Gegensatz
von έμπεδος . zu Y, 183 . — νεοίη,
nur hier, iuvenilitas .

605 . δεύτερον, ein andermal ,
genauer als ύστερον. — άμείνονας .
zu 578 .

606—608 . Der zweite Grund, wes¬
halb er ihm verzeihe, schliesst sich
an die Mahnung, — τάχα, so bald ,
leicht . — άλλα γάρ , aber ja .
άλλά vertritt den Satz άλλα αν με
παραπείθεις , zu Η, 242 . — σός—
άδελφεός drängt sich fast paren¬
thetisch ein . Ueber Thrasymedes
zu I, 82.

16
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δωΰω εμήν περ έονΟαν , ϊνα γνώωΰι χαϊ οϊόε, 23

ώς εμός ονποτε &υμός υπερφίαλος χαϊ άπΐ) νής . 611

η ρα χαϊ Αντιλόχοιο Νοήμονι δώχεν εταίροι
ίππον άγειν 6 δ ’ επειτα λέβηί)

' ελε παμφανόωντα .

Μηριόνης δ 3 άνάειρε δύω χρνΟοΙο τάλαντα ,

τέτρατος ώς Ιλαΰεν ' πέμπτον δ ’ νπελ .είπετ αεΟλον , 615

άμφί&ετος φιάλη ■ την Νέΰτορι όώχεν Αχιλλενς
Αργείων αν αγώνα φέρων, χαϊ εειπε παρα.οτάς'

τή νυν , χαϊ Ool τούτο , γέρον , χειμήλιον εϋτω ,
Πατρόχλοιο τάφον μνήμ εμμεναι ' ον γάρ ετ αυτόν

όφει εν ΑργείοιΟι . δίόωμι δέ τοι τόό ’ άεϋ -λον 620

αντως ’ ον γάρ πνξ γε μαχήΰεαι , ονδε παλαίϋεις ,
ονδε τ άχοντιΰτνν έϋδνοεαι , ονδε πόδεοοιν

ϋ -εύοεαι ' ηδη γάρ χαλεπόν χατά γήρας επείγει .
ώς είπών εν χεροϊ τίϋ -ει . ό δ ’

έδεξατο χαίρων ,
χαι μιν φωνήΰας επεα πτερόεντα προοηνόα ' 625

ναι δη ταντά γε πάντα , τεχος , χατά μοίραν εειπες '

ον γάρ ετ εμπεδα γνία , φίλος , πόδες , ον δ 5 ετι χεϊρες

612 f. Νοήμων, eine reine Erfin¬
dung des Dichters Ein Lykier dieses
Hamens fällt E, 678 . — o, wie 513 .
—λέβητα παμφανόωντα. vgl . 267 f.

614 - 652 . Meriones nimmt den
vierten Preis. Den noch übrig blei¬
benden schenkt Achilleus dem Nestor,
der freundlichst mit Erinnerung an
seme eigenen Jugendtage dafür dankt .

615 . ώς, da , weil , wie ότι, ό,
steht nach . vgl . A, 32 . Gewöhnlich
verbindet man τέτρατος mit άνά¬
ειρε und erklärt gezwungen als
vierter , wie er gefahren war ,
trotz 779 , da man dem ώς bei Ho¬
mer wohl die zeitliche Bedeutung
( A , 600 . A , 689 ) , aber nicht die
ursächliche zuschreiben will , wie
sehr nahe diese sich auch liegen
und häufig in einander übergehen.
So ist ώς auch 779 . A, 182 . II, 600 .
Φ, 291 . d, 373 . i, 414 um so un¬
bedenklicher zu fassen , als dem
Dichter ein einsilbiges langes Wort
neben έπεί , ότι, ό zur Bezeichnung
des weil abging. — ελασεν, g e-
kommen (gefahren ) war .

616 f. άμφί &ετος φιάλη, zu 270 .

— άν αγώνα , in der Versamm¬
lung , wie άν όμιλον (zu 0, 584 ).
αγών ist der ganze Platz, vgl . 258 .
685 . 696 .

618 — 620 . τή vvv, καί . vgl . Ξ, 219 .
— εμμεναι , Inf. der Absicht . —
οψει, wie μ , 101 , sonst οψεαι. Die
besten Handschriften haben hier die
gewöhnliche Contraktion in y .

621 —623 . Zu den Arten der Wett¬
spiele vgl . 634 ff. D-, 103 . 120—130 .
— άκοντιστνς , Speerwurf (vgl .
637 . 886 ) , wie άκοντιστής gleich
αίχμητής ist ( II, 328 ) . — χαλεπόν
— επείγει . vgl . Θ, 103. κατά ver¬
stärkt wie in καταπλήοαεν (Γ, 31 ) ,
καταπν&ειν (328 ) , καταλήίίειν (X,
389 ) .

626 . vgl . A, 286 . ;627 . Statt nach πόδες einfach και
χεϊρες νπερθ -εν (vgl . 772 ) hinzuzu¬
fügen , tritt ein ganzer Satz ein .
γυΐα sind die Knöchel , woran sich
πόδες, das in näherer Verbindung
damit steht , asyndetisch anschliesst ,
wie N, 512 γυΐα ποδών steht . Ge¬
wöhnlich fasst man γυΐα allgemein
als Glieder ; dann aber würde die
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ώμων αμφοτέρωθεν έπάιβΰονται έλαφραί . ψ
εί& ως ηβώωμι, βίη τέ μοι έμπεδος εϊη,
ως οποτε χρείοντ Αμαρυγχέα θάπτον ’Επειοί 630
ΒονπραΟιω, παϊδες δ ’ έθεΟαν βαΰιλήος άεθλα.
ένθ οντις μοι δμοίος άνήρ γένετ , οντ αρ

’Επειών
οντ αυτών Πυλίων οντ ΑΙτωλών μεγάθυμων.
πνξ μεν ένίχηΟα Κλντομήδεα,

"Πνοπος υιόν,
ΑγχαΙον δε πάλη Πλενρώνιον , ος μοι άνέΰτη' 635
Αφιχλον δε πόδεϋϋι παρέδραμον έοθλδν ιόντα ,
δονρ'ι δ ’

νπειρέβαλον Φυληά τε χα'ι Πολύδωρον.
οιοιΰιν μ ϊπποιΰι παρήλαΟαν Αχτορίωνε,
πληθει πρόϋθε βαλόντες, άγαοοάμενοι περί νίχης,
οννεχα δη τά μέγιϋτα παρ αντόφι λείπετ άεθλα. 640
οι δ άρ έοαν δίδυμον 6 μεν έμπεδον ήνιόχενεν,
έμπεδον ηνιόχεν , δ d ’

άρα μάοτιγι χέλευεν.
ώς ποτ έον . νυν άντε νεώτεροι άντιοώντων
έργων τοιοντων εμε δε χρή γήραϊ λνγρω
πείθεοθαι , τότε δ ’ άντε μετέπρεπον ήρώεϋϋιν. 645
Wendung mit ον δ’ έτι χεΐρες gar
ungefüg sein . Die Anknüpfung mit
πόόες , wozu έμπεδοι zu denken, ist
in jeder Weise so hart , dass man
gern γνΐα ποδών, φίλος läse . Durch¬
aus anderer Art ist 772 . — Die
meisten Handschriften lesen ουδέ
τι , aber das wiederholte έτι ist dem
τι im zweiten Gliede vorzuziehen.
— χεΐρες , Arme , zu A, 441 .

629—631 . vgl . A, 670 f. H, 132 f.
157 , wo δέ statt des richtigem τέ,
das ξ, 468 steht . — Diores , ein Sohn
dieses Amarynkeus , fiel A, 517 ff.
— Βουπρασίφ . vgl . B, 615 . A, 756 ff.
— έθεσαν tritt zwischen παϊδες und
βαοιλήος . — Die Kampfspiele ge¬
hören zum τάφος , vgl . 679 f.

633 . Die Aitoler hatten als Nach¬
barn sich neben den Pyliern sehr
zahlreich eingefunden. Ein Aitoler
war der 635 genannte Ankaios.

634 - 637 . Es liegen hier wohl
alte Pylierlieder zu Grunde. —
Άγκαΐος scheint von άγκη , Arm ,
wovon άγκάς (vgl . αγκάλη, άγκαλίς ),
gebildet . — μοι , gegenmich , ei¬
gentlich Dativ des Antheils. vgl .
677 . — ”Ιφικλος , derselbe , dessen

Söhne Protesilaos und Podarkes
nach Ilios zogen (B, 704 ff.) , wie
auch ein Sohn des Φνλεύς (B, 627 f ) .
— Dieser Πολύδωρος und Κλντο-
μήδης kommen sonst nicht vor.

638 — 640 . Statt im Allgemeinen
zu sagen „ wurde ich besiegt“

, nennt
er seine Besieger. —Άκτορΐωνε . zu
A , 709 . — πλήθει (πλήθεϊ P, 330 ,
πληθνϊ X, 458) muss heissen durch
ihre Ueberzahl (es waren ihrer
bloss zwei ) , was kaum Homerisch.
— άγαοοάμενοι , prägnant , nei¬
disch kämpfend . έπειγόμενοι
steht so 437 . — παρ

’ αντόφι (zu Y,
140) λείπετ bei ihnen blieb
(ihnen zu Theil ward) . — 639 f.
sind unzweifelhaft ein späterer Zu¬
satz.

641 f. , jetzt Erklärung von πλήθει ,
schlossen ursprünglich an 638 an.
— Zur Wiederholung zu Y^ 371 . —
κέλενεν, vom Treiben , wie ήλασεν
0, 352 , έλαννεν 500.

643 . ως ποτ έον . vgl . A, 762 .
645 . Den Gegensatz der Ver¬

gangenheit muss er noch einmal
schmerzlich hervorheben. — πείθε -
σθαι . vgl . 48 .

16 *
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ali iih καί όδν εταΐρον άέϋ-λοιΰι χτερέιζε . 23
τοντο δ ’

εγώ πρόφρων δέχομαι, χαίρει όέ μοι ήτορ,
ως μεν αεί μέμνηϋαι ένηέος, ουδέ Οε λήϋ-ω,
τιμής, ής τέ μ έοιχε τετιμήοϋ-αι μετ Αχαιοΐς.
οοι δ'ε ϋ-εοί τώνδ ' αντί χάριν μενοεικέα δοίεν . 650

ώς φάτο - Πηλείδης δε πολνν καϋ- όμιλόν Αχαιών
ωχετ , έπεί πάντ αίνον έπέχλνε Νηλείδαο.

ανταρ δ πνγμαχίης άλεγεινής ϋ-ήκεν αεϋλα .
ήμίονον ταλαεργδν άγων κατέδηΟ εν αγώνι
ίξίτε , άδμήτην , ή τ άλγίοτη δαμάΰαΟθ -αϊ 655
τώ δ*

αρα νιχηίΗντι τίϋ-ει δέπας αμφιχνπελλον .
Οτή δ' δρϋ-δς καί μϋ,ίον εν Αργείοιϋιν έειπεν
Ατρείδη τε καί άλλοι ένχνήμιδες Αχαιοί,
ανδρε δνω περί τωνδε κελενομεν, ω περ άρίοτω,
πνξ μάϊ άναΟχομένω πεπληγέμεν . ω δέ κ Απόλλων 660
δώχι καμμονίην, γνώωΰι δε πάντες Αχαιοί,
ήμίονον ταλαεργδν άγων κλιοίηνδε νεέοίλω '

ανταρ δ νικηϋ-είς δέπας οϊΰεται αμφιχνπελλον .
646 . ΐ& ι καί . zu Τ, 347 . — κτε-

ρέϊζε , ehre weiter . Die Leichen¬
spiele gehören zur Feier des τάφος .

648 f. αεί, nur noch M, 211 . o,
379 . Ueber αίέν und aiel zu A,
520 . — μέμνηοαι , wofür μίμνηαι
Φ, 442 , gewöhnlichμέμνη . — ένηέος,
wie 252 . — ονό 'έ σε λήϋ-ω (A, 561 )
steht parenthetisch . — τιμής darf
nicht mit ουδέ σε λήϋω verbunden
werden, da dies der Sprache wider¬
spricht . Aber auch zu μεν ένηέος
kann es nicht asyndetisch bezogen
werden. Nach τιμής muss wohl
ϋ ’ eingefügt werden. — ής τε . Das
Relativ wird attrahirt in einer bei
Homer nur hier vorkommenden
Weise . Gewöhnlich betrachtet man
ής τε als abhängig von τετιμήσϋαι
nach späterm Sprachgebrauche . Man
könnte ή τε vermuthen . vgl . I, 38 .
M, 310 f.

650 . τώνδε geht auf die Gabe
und die dadurch erzeigte Ehre .

651 f. όμιλόν, von der Versamm¬
lung _{Σ , 603 ), dem άγιόν (zu 617 ) .
— αίνον, Lobspruch , wie 795 .

653—699 . Faustkampf zwischen
Epeios und Ewrycüos .

653 . άλεγεινή , stehendes Beiwort,
wie von παλαιμοσννη ( 701 ) und
μάχη (Σ , 248) . vgl . 655 .

654—656 . ταλαεργός , arbeit¬
duldend , stehendes Beiwort . Das
nach έντεσιεργός accentuirte Wort
sollte proparoxytonirt sein. — άδμή¬
την . zu 266 . — τφ νικηϋέντι , wie
663 , τον προύχοντα 325 . — τίϋει .
Das Imperf . des Verses wegen, wie
740 , statt des sonst stehenden ϋήκε
(wie eben 653 ) , auch έϋηκε oder
κατέϋηκε .

657 f. oben 271 f. Eine andere
Anrede 457 . Ganz fehlt sie 707 .
753 . 802 . 831 .

660 πνξ μαλα πεπληγέμεν , im
Faustkampfetüchtigsich zu
schlagen (πνκτενειν ) . —· άνασχ.,
sich aufrichtend , erhebend ,
vgl . 686 . Γ, 362 . — Απόλλων, der
dem Männerkampfe vorsteht , wie
Poseidon dem Wettfahren . Zu Olym¬
pia soll Apollon nach späterer Sage
den Hermes im Wettkampfe , den
Ares im Faustkampfe besiegt haben.

661 . καμμονίην . zu X, 257 . —
γνώωσι —Αχαιοί tritt frei hinzu , im
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ως εφατ ' ωρνντο δ αντίχ άνηρ ήνς τε μέγας τε, ψ
εΐόώς πνγμαχίης , νιος Πανοπήος,

’Επειός , 665
αψατο ό ημιονον ταλαεργον ψώνηοέν τε ·
άοΰον \τω, οΟτις δέπας οϊοεται άμφικνπελλον
ημιονον ό’ ον φημί τιν άξέμεν άλλον Αχαιών
πνγμή νικήοαντ , επε 'ι ενχομαι είναι άριοτος.
η ονχ άλις, οττι μάχης επιδενομαι ; ουδ'

άρα πως ην 670
εν παντεΰΰ εργοιϋι δαήμονα φώτα γενέΰϋ-αι .
ώδε γάρ εξερέω , τό δε και τελελεβμένον εοταν
άντικρν χρόα τε ρήξω ονν τ όΰτε αράξω '

κηδεμόνες δε οι ενϋ-άϋ· ’
άολλεες αν&ι μενόντων ,

οι κέ μιν εξοίϋονΰιν εμης νπό χερΰί δαμίντα . 675
ως εφαθ- , οί δ1

άρα πάντες άκην εγένοντο Οιωπή.
Ενρναλος δε οί οίος άνίοτατο , ίΰόϋ-εος φώς,
ΜηκιΟτέος νιος Ταλαϊονίδαο άνακτος,
ος ποτέ Θήβαοδ

*
ήλϋ-ε δεδονπότος Οίδιπόδαο

ές τάφον εν(ία δε πάντας ενικά Καδμείωνας. 680
τον μεν Τνδείδης δονριχλντος άμφεπονεΐτο
ϋ-αρΟννων επεΰιν, μέγα δ" αντώ βονλετο νίκην.
ζώμα δέ οί πρώτον παρακάββαλεν, αντάρ επειτα

Sinne von „unter allgemeiner An¬
erkennung “ .

665 f. Έπειός heisst auch der Er¬
bauer des hölzernen Rosses (#, 493 ).
Dass der Volksname dasselbe Wort
sei , kann man bezweifeln. — Πανο-
πενς ( Allschauer , vgl . Πανόπη
Σ , 45 , πανόψιος ) heisst auch eine
Stadt in Phokis (P , 307 ) von ihrer
Lage . — αψατο . zu B, 171 .

667 . οϊαεται , gewinnen will .
670 f. ή ονχ αλί,’, vgl . E, 349 . —

μάχης επιδενομαι , ich lasse es
am Kampfe fehlen (zu N, 310 ) ,
ich stehe in der Schlacht zurück .
Gegensatz zu [πυγμή ) είναι άρματος
(669 ) . vgl . Ω, 385 . — ονδ’—ήν . zu
Π, 60 . — δαήμονα , hier ausge¬
zeichnet kundig (vgl . οίδα H,
237 , έπίσταμαι N, 223 ) ; denn dass
Epeios überhaupt dem Kampfe fern
geblieben , ist kaum anzunehmen.

672 . zu 410 . Die Drohung schliesst
an 668 f. an . ,

673 - 376 . αντίκρυ ρηξω, κοπτων .
— αυναράσσειν, zerschmettern ,

wie Μ, 384 . — κηδεμόνες, <Jie Be¬
sorger ( vgl . 163) , θ-εραποντες,
hier die Diener , die bei den Spielen
zu mancherlei Diensten zur Hand
sein mussten. — εν$άό’ ανβ-ι, hier -
selbst , zu ε, 208 . — οΊ κεν εξοία.,
dass sie fortschaffen . Das
Fut . mit κεν von dem , was sicher
eintreten wird. vgl . M, 226 f.

676 . Γ, 95 .
677 f. vgl . B, 565 f. Z, 20—28 .

— oi, wie μοι 635 .
679 f. ος , Μηκιοτεΰς . — δεδονπό¬

τος, gefallen , deutet nicht noth -
wendig auf gewaltsamen Tod (zu
N, 426) . vgl . zu λ, 279 f . Später
ist die Attische Sage, wonach Oi -
dipus zu Athen im Demos Kolonos
starb . — Καδμείωνας . zu d , 385.
Zur Sache 632 f. Δ, 389 f.

681 . Diomedes war mit Adrestos,
dem Oheim des Euryalos , verwandt,
zu E , 412 . — άμφεπονεϊτο , war
um ihn beschäftigt , ging ihm
zur Hand, zu T, 278 .

683 f. Dass Euryalos sich vorher
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δώκεν ιμάντας έντμήτονς βοός άγρανλοιο . 23

τώ δε ζωΟαμένω βήτην ές μέϋΰον αγώνα , 685
άντα <Ϋ άναϋχομένω χερΰ

'ι ΰτιβαρηΰιν άμ άμφω
ϋνν ρ επεΟον , Ονν όέ ΰφι βαρείαι χεϊρες εμιχϋ-εν.
δεινός δε χρόμαδος γεννών γένετ , ερρεε δ3

ίδρως
πάντοθεν εκ μελέων. επί δ 3 ώρνυτο δϊος ’Επειός ,
κόψε δε παπτήναντα παρήιον ονδ ’

άρ ετι δήν 690
εΰτήχειν αυτόν γάρ νπήριπε φαίδιμα γνΐα .
ώς δ’ οθ·’ υπό φρικός Βορέω άναπάλλεται ιχθύς
θίν εν φνκιόεντι , μέλαν δέ ε κνμα κάλνψεν ,
ώς πληγείς άνεπαλτο . άτάρ μεγάθυμος Ίίπειός
χερΰ'ι λαβών ώρθωόε ’ φίλοι δ '

άμφεϋταν εταίροι , 695
οι μιν άγον δι άγώνος έφελκομένοιΟι πόδεΰΟιν
αίμα παχύ πτνοντα , κάρη βάλλονθ· ετέρωΟε'

κάδ δ’ άλλοφρονέοντα μετά Οφίϋιν είοαν άγοντες ,
αυτοί δ’

οίχόμενοι κόμιϋαν δέπας άμφικνπελλον .
entkleidet , wird übergangen , zu σ,
67 . — ζώμα , als einzige Bekleidung.
— παραχάββαλεν , das 127 vom Hin¬
legen des Holzes steht , muss hier
jedenfalls das Anlegen bezeichnen,
und war vielleicht vom Umgürten
eigentlicher Ausdruck . Ein unbe¬
stimmtes H i η 1 e g e n wäre hier wenig
passend . — δώκεν, in die Hand . —
ιμάντας , hier caestus , Schläger ,
die man um die Hände schlug ; sie wa¬
ren damals nur geflochten, noch nicht
mit Nägeln oder Stacheln versehen.
Diese altern Schläger nannte man
später μειλίχαι im Gegensatz zu den
ιμάντες οξείς, μνρμηκες . vgl . Paus .
VIII , 40 , 3 . — άγρανλοιο . zu K, 155.

686 f. άναοχομένω ( 660 ) , hier
näher bestimmt durch χερσί . — αμ’
— επεσον. Η , 255 f. — σνν— εμι-
χ&εν. vgl . Ο, 510 .

688 . Das Knirschen mit den Kinn¬
backen ist Folge der Anstrengung
des Schlagens , wobei sie auf die
Zähne heissen, vgl . A , 416 . Andere
denken hier an Schläge auf die
Kinnbacken, vgl . o, 95 ff. Verg.
Aen . V , 433 - 435 .

689—691 . επί ό’
ωρνυτο . Rascher

Uebergang zum letzten , entschei¬
denden Schlage. — παπτήναντα .
Euryalos schaute noch auf ihn hin,

da sie eben eine Weile ausruhten .
— δήν, wie Π, 736 . — αντοΰ ge¬
hört zu γνΐα . vgl . II, 405 . Y, 470 . —
νπήριπε , wie ήριπε A , 462 . νπό ,
wie in νπολνειν . — γνΐα , hier in
der weitern Bedeutung Glieder
( T, 385 ) , wie zuweilen μέλεα vom
ganzen Körper steht . — φαίδιμα
heissen die γνΐα , wie Z, 27 , αγλαά
T, 385 . vgl . auch οφνρά καλά A,
147, φαίδιμος ώμος λ, 128.

692 — 695 . Den Vergleichungspunkt
bildet die unbedeutende Erhebung .
Der Fisch erhebt sich beim starken
Winde nur ein wenig über die auf¬
geregte Woge und fällt dann rasch
zurück . — φρίξ Βορέω ist die vom
Nordwind aufgeregte Welle (Ή, 63 ).
vgl . νέφεα Νότοιο Λ , 305 f. , ανέ¬
μων κνμα ν, 99 . — & ίν έν (nicht ένί)
φνκ ., am Ufer , nahe am Lande ,
auf welches die Woge sich hin¬
wälzt . — μέλαν — κάλ. ε , 353 . zu
Φ, 126 . Andere lasen statt des die
Folge bezeichnenden δέ das bloss
anknüpfende re . — ώς, so hoch. —
άνεπαλτο ( Y, 424 ) , in Folge der
Schmerzen. Aufzustehen vermochte
er nicht . — Gewöhnlich las man
άνέπαλτ . αντάρ . zu A , 542 .

696 f. Verg . Aen . V , 468 — 470 .
698 . άλλοφρονέων, hier bewusst -
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Π?]λείόης δ αίψ άλλα κατά τρίτα {λήχεν αεϋ-λα, ψ
δειχνυμενος ΔαναοΙΟι, παλαιμοΟννης άλεγεινής, 701
τώ μεν νιχηΟαντι μέγαν τρίποδ

'
εμπνριβήτην ,

τόν τε όυωόεχάβοιον ένϊ οφίοι τ 'ιον Αχαιοί ■
αΐ’όρ

'ι δε νικηϋ -έντι γυναΐχ ες μέοοον έθ-ηχεν,
πολλά ό5 έπίοτατο έργα, τίον δέ ε τεϋϋαράβοιον . 705
Οτή δ ορϋ-ος χα '

ι μνϋ -ον εν ΑργείοιΟιν εειπεν
ορννΟίύ, οΐ χαϊ τούτου άέίίλον πειρήθεΟ & ον.

ως έφατ ' ώρτο δ ' έπειτα μέγας Τελαμώνιος Αίας,
αν ό ΟδνΟεύς πολνμητις άνίΰτατο , χέρδεα είδώς .
ζωΟαμένω δ’

άρα τω γε βάτην ες μέοοον αγώνα , 710
άγχάς <3

°
άλλήλων λαβέτην γεροί οτιβαρηΰιν ,

I Ο > > , Λ I \ V ,
αμεψοντες , τονς τε

δώματος νψηλοΐο , βίας ανέμων
1 ο 8 . — κάδ — είσαν μετά σψίαιν,
ausserhalb des αγών . — είσαν άγον¬
τες (Α, 311 ) , hier mit Beziehung
auf 696 . — οίχόμενοι , hier beim
Fortgehen . — V . 698 ist sehr
störend und kaum echt.

700—739 . Ringkampf zwischen
Aias und Odysseus.

ΊΟΙ . παλαιμοσννης,τάιΑΛπαλαισμο -
σννης . vgl . Παλαίμων, παλαιμονειν .

702 . έμπνριβήτης deutet auf die
Bestimmung des Dreifusses. Es
ist eine der wenigen Zusammen¬
setzungen aus einem Zeitwort und
einer Präposition mit abhängigem
Casus, wie das Herodotische έγχει -
ρί& ετος und άποχειροβίωτος , die
spätem Bildungen είναλίφοιτος ,
είναλίόινος , ένωτοκοίτης . vgl . κα-
ταδημοβορειν Σ, 301 .

703 . τε statt des überlieferten δέ .
τόν muss hier relativisch sein, da
das Demonstrativ die Sätze um so
stärker zerreissen würde , als das
gemeinschaftliche Zeitwort erst 704
folgt ; beim Relativ aber ist δέ
sprachwidrig , τόν τε, wie H., 112.
— δνωκαιδ . vgl . 885 . Φ, 79 . — ένί
αφίσι , unter sich , in gewöhnlicher
Schätzung , ohne genauere Prüfung .
— τΐον , mit Längung des t in der
Arsis , wie E, 536 . Σ , 78 , auch in
τιοίμην, τίετ Θ, 540 . zu Ω, 1 . τίον
705 . Θ, 161 .

705 . δέ statt relativischer Αη¬

τός ηραρε τεχτων ,
άλεείνων .

knüpfung. — έργα . vgl . I, 128 . —
τεασαράβοιον , ein auffallend gerin¬
ger Preis . Für Eurykleia hatte Laer¬
tes εεικοσάβοια gegeben (α, 431 ).

707 . καί , nach den bisherigen
Wettkämpfen . — τούτον . Achilleus
nennt die Art des Kampfes hier nicht
(vgh 273 . 659 ff. ) . An der letztem
Stelle gedachte er auch der Preise.

708 . ώρτο δ’ έπειτα , wogegen bei
folgendem Vokal ώρνντο δ’ αντίκ'

(488 . 664 . 754) , ωρνντο δ' αντίκ
έπειτα Γ , 267 . — κέρδεα είδώς.
vgl . 322 . Γ , 202 .

709 . αν—άνίατατο . Diese Wieder¬
holung des αν ist so wunderlich, wie
sie ganz einzig da steht . Ohne Zwei¬
fel begann der Dichter den Vers mit
τω . vgl . 635 . 677 . Der Irrthum wurde
durch die mit av beginnenden Verse
( 755 . 812 . 837 f. 860 . 887

^
f.) ver¬

anlasst , in denen allen av allein
steht , wie auch Γ, 268 . Sonst finden
sich αν ϊστάναι oderϊστασ&αι allein
mit bloss zwischentretendem δέ, nur
einmal ( 1, 13 f. ) mit dem Subiekt.

710 f. ζωοαμένω , gerade wie die
Faustkämpfer . — άλλήλων gehört
zu λαβέτην.

712 . Der Vergleichungspunkt liegt
in der Festigkeit . — άμείβοντες ,
δοκοί (χ , 176) , Dachsparren , die
später σνστάται heissen, δώματος
νψηλοΐο sollte vor τους τε stehen,
vgl . Π, 213 . — ώς οτε . zu N, 471 .
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τετριγεί 3’
άρα νώτα ΰ-ραοειάων από χειρών 23

ελκόμενα Οτερεώς - κατά όε νότιος ρέεν ίόρώς, 715
πνκναι όε ομώόιγγες άνά πλευράς τε και ωμούς
αΐματι φοινικόεοοαι άνέόραμον οι όε μάλ’ αίεί
νίκης ιέο&ην τρίποόος πέρι ποιητοίο'
οντ ’Οόυοενς όννατο ϋφήλαι ονόει τε πελάοααι,
οντ Αϊας όννατο , κρατερη 3’

εχεν ΐς
’
ΟόνΟήος. 720

άλΧ ότε όή ρ άνίαζον ενκνήμιόας Αχαιούς,
όή τότε μιν προΰέειπε μέγας Ύελαμώνιος Αίας'
όιογενες Λαερτιάόη, πολυμήχαν X)όνοΟεν,
ή μ άνάειρ ή εγώ οέ ' τα ό’ αν Διϊ πάντα μεληΟει.

ώς είπών άνάειρε' όόλον 3'5 ον λήϋ-ετ '
Οόνοοεύς , 725

κόψ όπιϋεν κώληπα τυχών , νπέλνΟε όε γυΐα.
κάό 3 ’ επεο έξοπίΰω' επί όε Οτήϋ-εΟΰιν ’ΟόνΟΟεύς
κάππεΟε ’ λαοί όά αν ϋηενντό τε Ψάμβηοάν τε .
όεντερος αντ άνάειρε πολντλας όΐος ’

ΟόνΰΟενς,
κίνηϋεν ό’

άρα τντϋόν από χϋ-ονός, ούόέ τ άαρεν , 730
εν όε γόνυ γνάμψεν επί όε χβονί κάππεοον άμφω
πληΟίοι άλλήλοιοι, μιάνϋ -ηΟαν όε κονίη.
καί νν κε το τρίτον αντις άναιζαντ επάλαιον,

714 f. 3-ρασ. από χειρών gehört
zu τετρίγει . — ελκόμενα, gepackt .
Hesiod bezeichnet den Faust - und
Ringkampf durch πνξ τε καί ελκη -
όόν μάχεσϋ -αι . Der Ringer muss
nach Aristot . Rhet . I , 5 d-λίβειν και
κατέχειν , der Faustkämpfer ώϋ-εΐν
τη πληγή.

716 — 718 . vgl . B, 267 . — φοινι -
κόεντα , roth . vgl. ψοινήεις . zu M,202 . — ποιητοίο . vgl . 340 . Σ , 608 .

719 f. vgl . 0 , 406 ff. - Nur bei
Aias wird der Widerstand des Geg¬ners hervorgehoben , als Einleitungzur folgenden Aufforderung.

722 . άνίαζον, langweilten , vgl .
737 .

724 . Der Gegensatz wird erst im
zweiten Gliede angedeutet , vgl . Φ,226 . — τα - μελήσει . vgl . P, 515 .

725 . Aias wartet nicht auf des
Odysseus Antwort . Aehnlich Θ ,432. Y, 258 .

726 - 728 . Die Ausführung der
List schliesst sich asyndetisch an.

— κόψ’
, mit der Ferse zwischen

den Beinen des Aias durch. — κιό-
ληψ , poples , Kniekehle (wie
κωλέα, κωλήν von κώλον) , wofür
ίγννη ( Attisch Ιγνύα) N, 212 . —
εξοπίσω , rückwärts , auf den
Rücken. — 9-ηενντο , schauten
(zu N, 11 ) . — d-άμβησαν . Die Odyssee
verbindet mit ύ-ηεΐσθ-αι &αυμάζειν .

729 f. Nach dem Vorschläge des
Aias ( 724 ) war nun die Reihe an
Odysseus , der , da er den ausser¬
ordentlich schweren Aias nicht zu
heben vermochte , ihn durch das
Unterschlagen eines Beines (vno-
σκελίζειν , supplantare ) zum
Falle zu bringen sucht , έγγνάμ -
πτειν , vom Unterschlagen . Vom ge¬
wöhnlichen Biegen des Knies hat
Homer κάμπτειν . Bezeichnend ist
der spätere Kuustausdruck des Bein¬
stellens παρακαταγωγή .

731 f. Die List war gleichfalls ohne
Erfolg , da er mitfiel , Aias nicht unter
ihn zu liegen kam.
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ει μ?Ι Αχιλλενς αυτός ανίοτατο καί κατέρνκεν' ψ
μηχετ ερείδεΟϋ-ον, μηδε τρίβεοϋ-ε κακοΐΟιν 735
νίκη δ αμφοτεροιϋιν αέϋ-λια δ ’ ίο άνελόντες
ερχεοϋ- , όφρα καί άλλοι άεϋ·λενωθιν Αχαιοί.

α)ς εφαϋ· · οι δ αρα τον μάλα μεν κλνον ηδ
’ επίϋ-οντο,

καί ρ απομορξαμένω κονίην δνϋαντο χιτώνας .
Πηλείόης ό3

ανψ αλλα τίΟει ταχντήτος αεθ-λα, 740
αργνρεον κρητηρα , τετνγμένον «g ό '

αρα μέτρα
χάνδανεν , αντάρ κάλλει ενικά παΟαν επ αίαν
πολλόν , έπεί Σιδόνες πολυδαίδαλοι εΰ ηοκηοαν ,
Φοίνικες δ αγον ανδρες επ ηεροειδέα πόντον ,
ΟτηΟαν δ5 εν λιμένεοοι, Θόαντι δε δώρον έδωκαν 745
νιος 3ε Πριάμοιο Λνκάονος ώνον έδωκεν
Πάτροκλο) ηρωι Ίηοονίδης Εννηος .
καί τον Αχιλλενς ß-ήκεν άέβλιον ον έτάροιο,
όοτις ελαφρότατος ποοο '

ι κραιπνοίοι πέλοιτο’

δεντέρω αν βουν βήκε μέγαν καί πίονα δημώ , 750
ημιτάλαντον δε χρυΰον λοιοβήι έβηκεν.
Οτή δ ’

όρβός καί μνβον εν Αργείοιΰιν εειπεν
όρννοβ

3
, οϊ καί τούτον άέβλου πειρήΰεΟβε .

ως ϊφατ ' ώρνυτο 3 ’ αντίκ ‘
Οιληος ταχύς Αίας,

735 f. Die Rede wird nicht weiter
eingeführt , zu Δ, 303 . — έρείδε-
oßov, strengt euch an , eigent¬
lich stemmt euch an (M , 457) .
vielleicht Kunstausdruck vom Rin¬
gen . — τρίβεαβε κακοϊαιν , ver¬
letzt euch durch Wehe . vgl .
7

*
14 ff.
736 . άέβλια ha . Jeder erhielt

den höchsten Preis (702 f. ) . Dass
noch ein τρίπους εμπνριβήτης her¬
beigeschafft werden musste , wird so
wenig wie der Empfang der Preise
erwähnt .

740—797 . Wettlauf zwischen dem
kleinern Aias , Odysseus und Anti -
lochos .

740 . vgl . 700 . zu 656 .
741 . τετνγμένον (Π, 225 . Ξ, 9 ),

künstlich , wie ποιητός ( 718 ). —
μέτρα , zu 268 . Der Mischkrug

ist besonders gross .
742—745 . κάλλει — πολλον, über¬

trieben , wie K, 216 . — Σιδονες , kür¬

zere Form , statt Σιδόνιοι mit lan¬
gem i (Z, 290 ) , wie auch Σιδονίη
(Z, 291 ) . Davon werden die in der
Ilias nur hier vorkommenden Φοί¬
νικες als ein Handelsvolk unter¬
schieden. zu 6, 84 . — στήσαν, lan¬
deten . vgl. μ , 305 . Eigentlich
sollte es heissen άγοντες στήσαν.
— λιμένεοοι , von einem Hafen.
Dass der Hafen von Lemnos ge¬
meint sei , ergibt sich aus dem Fol¬
genden. — Θόαντος. zu H, 469 . —
δώρον, um seine Gunst zu erhalten .

746 f. vgl . Φ, 40 f. — νιος, für
den Sohn . vgl . Ω, 137 . 686 .

748 f. καί schliesst hervorhebend
an. — Der Satz mit όοτις vertritt
einen Dativ , vgl . T, 235 . — κραι-
πνός, stehendes Beiwort der Füsse,
wie καρπάλιμος , ταχύς.

751 . λοισ &ήια , wie πρώτα 275,
δεύτερα 538 . Der Sing . 785 .

752 — 754 . vgl . 706 f. , wo der
Dual nothwendig ist . 488 .
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αν (V Όδνΰενς πολνμητις , έπειτα δε Νέβτορος υιός, 23

Αντίλοχοζ ' 6 γάρ άντε νέους ποοί πάντας ένίκα. 756

[όταν δε μεταΟτοιχί ' οήμηνε δε τέρματ Αχμλλενς .)
τοΐϋι δ’ από ννΰΰης τέτατο δρόμος' ώχα δ" έπειτα

έκφερ
"
Οιλιάδης , επί <Ϋ ωρνντο δΐος "ΟδνϋΟενς

αγχι μάΧ , ώς ότε τις τε γνναικός ενζώνοιο 760
ΰτήϋεός έΰτι κανών, όν τ εν μάλα χερο

'
ι τανύΰόη

πηνίον έξέλκουΰα παρεκ μίτον , άγχόϋ-ι δ"
ϊοχει

θτήϋ·εος· ώς "Οδνΰενς ϋ-έεν έγγνϋ-εν , αντάρ όπιβθεν

ϊχνια τύπτε πόδεΰΟι , πάρος κόνιν άμφιχνθήνατ
κάδ δ ’

άρα οι κεφαλής χε άύτμένα δ'ιος Όδυΰΰενς 765
αίεί ρίμφα ίίειον . ιαχον δ ’ επϊ πάντες "

Αχαιοί
νίκης ϊεμένω, μάλα δε βπεύδοντι κέλευον.
άλϊ ότε δή πνματον τέλεον δρόμον, αντίκ "ΟδυϋΟενς
ενχετ Αϋ-ηναίη γλανκώπιδι ον κατά θυμόν
κλϋϋτ, ϋ-εά · άγα &ή μοι έπίρρο&ος έλϋ-ε ποδοίιν . 770

ώς έφατ ευχόμενος■ τον δ" έκλνε Παλλάς Αθήνη,
γνια δ" έ&ηκεν ελαφρά, πόδας καί χεΐρας νπερίίεν .
άλΧ ότε δή τάχ έμελλον έπαιξαοθαι άεθ-λον,

755 f. αν, ωρνντο, wie Γ, 268 .
vgl . 812 . — νέους, im Gegensätze
zu Aias und Odysseus, vgl . 789 f.

757 . Den aus 358 genommenen
Vers verwarf mit Recht Aristarch .
Die Wettläufer stehen in einer
Linie und laufen zu gleicher Zeit ab .

758 f. vgl . 375 f. — επί - ωρνυτο
( 689 ) , hier vom Nachsetzen .

760 —762 . DenV ergleichungspunkt
bildet die Nähe (vgl . αγχι μάλ’

,
άγχό & ι , έγγνϋ -εν) . — τις τε , wie
Θ , 338« — κανών , dasselbe wie
κερκίς . zu X , 448 . — πηνίον ist
der Aufzug , μίτος der Fadendes
Einschlages (κρόκη bei Herodot );
πηνίον hängt von παρέκ ab , μίτον
von έξέλκουσα. Andere erklären ,
da sie umgekehrt verbinden, πηνίον
für den Einschlag , μίτος für den
Aufzug, obgleich der Dichter nicht
sowohl bei diesem als hei jenem
des Fadens gedenken wird.

763 f. αντάρ knüpft einfach die
nähere Ausführung an . — ϊχνια,
Αϊαντος. — τύπτε , vom Hineintre -
treten . — άμφιχνϋηναι , ϊχνια , sich

auf sie lagerte , sie bedeckte , vgl .
B, 41 . 0, 716 .

765 — 767 . Der vorwärts gebeugte
Kopf war ganz dicht hinter dem
des Aias. vgl . 380 f. — αίεί gehört
zu χε . — έπΐ-ϊαχον νίκης ιεμένω ,
Όόνσσήι. — μάλα κέλενον, trieben
ihn gewaltig an . — Der ältere
Odysseus erregt besondere Tbeil-
nahme. vgl . Verg . Aen . V , 227 . 228 .

768 . vgl . 373 .
769f . ον κατά ϋνμόν , bei sich ,

wie ε, 414 . zu H
?

195 . — μοι —
ποδοϊιν , wie με ποόας 782 . zu 156 f.

771 f. E, 121 f. — Den zweiten
Vers verwarf Aristarch hier mit
Recht , da Athene , hätte sie dem
Odysseus grössere Schnelligkeit ver¬
liehen , den Aias nicht noch unnöthig
zu Falle gebracht haben würde.

773 . Der Kampfpreis lag bei der
νύσσα am Ende der Bahn, wo der
Sieger ihn gleich in Empfang nahm ,
vgl . 778 f . 785 . — έπαίξασϋαι . Der
Aor. statt des sonst regelmässig bei
μέλλειν stehenden Fut . , weil άίασειν

4
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ενϋ- Αίας μεν ολιΰϋ-ε ϋ-έων, βλάψεν γάρ Αίλήνη , ψ
τη ρα βοών χέχντ ονθ-ος άποκταμένων έριμνκων, 775
ους επι Πατροκλω πέφνεν πόδας ώκνς Αχιλλενς'
εν δ δνϋ-ον βοέον πλήτο οτόμα τε ρίνάς τε .
κρητηρ αντ άνάειρε πολντλας δίος ’Οόνϋοενς,
ώς ήλϋ-ε φ&άμενος ' δ δε βουν ελε φαίδιμος Αϊας.
ΰτή δε κεράς μετά χερΰ'ιν έχων βοδς άγρανλοιο, 780
ονϋ-ον αποπτνων , μετά δ3

Αργείοιϋιν εειπεν
ω πόποι , ή μ έβλαψε ϋ-εά πόδας, η το πάρος περ
μήτηρ ως

"
Οόνΰίμ παρίοταται ηδ'

επαρήγει.
ως εφαϋ· , οι δ3

άρα πάντες επ αντω ηδύ γέλαϋΟαν.
Αντίλοχος δ3

άρα δή λοιοϋ-ήιον εκφερ άεϋ-λον 785
μειδιόων, κα '

ι μν !) ον εν Αργείοιϋιν εειπεν
ειόόοιν υμμ ερέω παΟιν , φίλοι, ώς ετι καί νυν
άϋ-άνατοι τιμώβι παλαιοτέρους ανθρώπους .
Αϊας μεν γάρ εμεν ολίγον προγενεΟτερός εΰτιν,
ουτος (5ε προτέρης γενεής προτέρων τ ανθρώπων 790
ώμογέροντα δέ μίν φαβ

3
έμμεναϊ άργαλέον δέ

ποΟΟιν εριδήοαϋ &αι Αχαιοϊς, εΐ μη Αχιλλεΐ.
ώς φάτο, κνδηνεν δε ποδώκεα Πηλείωνα.

τον δ3 Αχιλεύς μνίλοιΰιν άμειβόμενος προΰέειπεν
Αντίλοχ , ον μεν τοι μέλεος εΐρήϋεται αίνος, 795
αλλά τοι ήμιτάλαντον εγώ χρνΰον επιϋ-ήΰω .
kein Fut . bildet . Aehnlich stehen
λίσσεσΟαι K, 454 , νέεσ&αι, ίμεναι .

775 —777 . άποκταμένων wird im
Relativsatze näher bestimmt, vgl .
Φ, 146 f. Die Rinder waren , als
man sie zum Scheiterhaufen führte ,
hier vorübergekommen. — στόμα.
Der Acc . , wie P , 499 .

779 f. ώς, wie 615 . — χέρας . Der
Plur . χέρα steht nur vor Vokalen .

782 f. Das Unglück kann nur die
freilich auch dem Diomedes gün¬
stige Schutzgöttin des Odysseus ver¬
anlasst haben . — μήτηρ ώς, ähnlich,
wie πατήρ ώς Ω, 770 .

784 . επ — γέλασααν . Β, 270 .
785 f . Auch des AntilochosAnkunft

wird übergangen . — μειδιόων sollte
eigentlich bei εειπεν stehen .

787 . vgl . K, 250 . είδόοι geht nur
auf ώς έτι —άν&ρώπονς .

789 . έμεν , statt des handschrift¬
lichen έμει , da der Dichter der
harten Elision der E’ormen auf εϊο
das aus έο zusammengezogene εν
vorzog , wie er auch nie oio elidirte ,
sondern dafür immer ov setzte.

791 f. ώμογέρων , έμμεναι , er
stehe im ersten (frischen )
Greisenalter . Die Römer unter¬
scheiden senectus und seniumj
die erstere heisst cruda etviridis
(Verg. Aen . VI , 304 . Tac. Agr. 29 ) ,
die andere aetas decrepita . Die
seniores reichen nach Varro vom
fünfundvierzigsten bis zum sechzig¬
sten Jahre . Idomeneus heisst με-
σαιπόλιος [N, 361 ) . — φαα . zu T, 96.
— Άγαιοϊς gehört zu άργαλέον. —
εριδήσασ&αι (nur hier) , ,

αντω .
793 . κνδηνεν δέ, κνδήνας.
796 . έπιθ -ήσω , zu dem dir zuge¬

fallenen ήμιτάλαντον (751 . 785 ) .
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ως είπών εν χεροϊ τίίΗι, 6 δ" εδεζατο χαίρων . 23

αντάρ Πηλείδης κατά μεν δολιχόϋκιον εγχος
{}ηΧ

’
gg αγώνα φέρων, κατά δ αΰπίδα και τρνφάλειαν,

τενχεα Σαρπήδοντος , ά μιν Πάτροκλος άπηνρα . 800 4

Οτή δ’
δρϋ -ός και μνϋον εν ΑργείοιΟιν εειπεν

άνδρε δύω περί τώνδε κελενομεν, ω περ άρίοτω,
τενχεα εΟΟαμένω, ταμεβίχροα χαλκόν ελόντε,
άλλήλων προπάροι &εν ομίλου πειρη&ήναι.
όππότερός κε φθήοιν όρεξάμενος χρόα καλόν, 805
■ψανΟη δ’ ενδινών διά τ εντεα καί μέλαν αίμα,
τώ μεν εγώ δώοω τόδε φάϋγανον άργνρόηλον
καλόν Θρηίκιον τό μεν Αϋτεροπαιον άπηνρων
τενχεα δ" άμφότεροι ξννήια ταντα φερέο &ων.
[καί Οφιν δαίτ αγαθήν παραϋήοομεν εν κλιοίηοιν.\ 810

ώς εφατ ' ώρτο δ3 επειτα μίγας Τελαμώνιος Αίας,
αν δ"

άρα Τυδείδης ώρτο, κρατερός Διομήδης,
οι 4’ έπεί ονν εκάτερθ-εν όμιλον ϋ-ωρήχ &ηΰαν,
ές μέοον άμφοτέρω ουνίτην μεμαώτε μάχεΰ& αι,
δεινόν δερκομένω■ ϋ-άμβος δ ’

εχε πάντας Αχαιούς. 815
akt οτε δη οχεδόν ήοαν επ άλλήλοιοιν ίόντες,

Was von 798—883 folgt , ist
spätere Eindichtung eines
oder mehrerer Rhapsoden , wie
ich schon vor vielen Jahren bemerkt
habe , auch Lehrs annimmt.

798 — 825 . Speerkampf zwischen
Diomedes und Aias .

798— 800 . Die Art des Wettkampfes
wird nicht angegeben, auch der Folge
der Preise (vgl . 805 ff. ) nicht ge¬
dacht . — Σαρπ . vgl . II, 663 ff.

802 f. 659 f.
803 f. ταμεσίχροα (Δ, 511 . N,

340 ) , nur Beiwort der Lanze . — όμι¬
λον, wie 651 . — πειρηθ -ήναι, wie
Y, 349 . άλλήλων πειρ. nur hier , zu
Y , 258 . Merkwürdigerweise fehlt
804 in alten Handschriften . was
man damit vertheidigte , dass auch
sonst άνιόγειν und κελενειν mit
blossem Accus, der Person stehen
(Ω, 90 . ψ, 175) . Aber es müsstewenig¬
stens , wenn unser Vers wegfällt, der
vorige auf ελέσ &αι schliessen. Eine
Handschrift gibt ελόντων.

805 f. ipOijaiv όρεξ., wie II, 314 .
— ενδινα , interiora , intestina ,
wie sonst εντερα . — διά τ — αίμα .
Κ , 298 . — Den sehr anstössigen
Vers 806 verwarf Aristarch . Eine
tödtliche Verwundung ist ja nicht
beabsichtigt .

808 . Θρηίκιον. zu N, 577 . — το
μεν — απηνρων . vgl . 560 . — το
μέν . zu A, 234 . — Achilleus muss
dieses Schwert an der Seite getra¬
gen haben.

809 . Dass sie sich in Sarpedons
Rüstung ( 798 f.) theilen sollen, ist
höchst auffallend. — ξυνήια, ξυνά.
vgl . A, 124 . — φερέσ&ων. vgl . 538 .

810 . παρατιϋ -έναι, wie I , 90 . —
Den auch einem schlechten Dichter
kaum zuzutrauenden Vers verwarf
schon Aristarch .

813 —816 . Nach Γ, 340 — 342 und
Z, 120 f. An letzterer Stelle findet
sich άμφοτέρων das hier nicht passt ,
wo nicht von zwei Schlachtreihen die
Rede ist. Der Plural 813 , wie 816 f.
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τρις μεν έπήιξαν, τρις όε βχεόόν ώρμήΰηβαν. ψ
εν& Αίας μεν έπειτα χατ άβπίόα πάντοβ έίΰην
ννξ , ονόέ χρόέ ικανέν ερντο γάρ ένόοθ-ι &ώρηξ·
Τνόείόης ό 1

αρ έπειτα νπέρ οάκεος μεγάλοιο 820
αίεν επ ανχένι κνρε φαεινόν όονρος άχωκή.
χαϊ τότε όή ρ Αίαντι περιόείΰαντες Αχαιοί
πανΰαμένονς έκέλενβαν άέϋλια ία άνελέβϋαι.
αντάρ Τνόείό?] όώχεν μέγα φάΰγανον ηρως
ούν χολεώ τε φέρων καί έντμήτω τελαμωνι. 825

αντάρ Πτ/λείόης ϋ-ήκεν βόλον αντοχόωνον,
ον πριν μεν ρίπταβκε μέγα βϋ-ένος Ήετίωνος,
αλλ ή τοι τον έπεφνε ποόάρκης όΐος Αχιλλενς,
τον ό άγετ εν νήεββι ούν άλλοιβι χτεάτεββιν.
βτή ό 3

ορ&ός χαϊ μνϋ-ον έν Αργείοιβιν έειπεν 830
όρννβϋ ' , οι και τούτον άέϋλον πειρήβεβϋ-ε .
εϊ οί και μάλα πολλόν άπόπροϋ -ι πίονες αγροί,
εξ,ει μιν χαϊ πέντε περιπλομένονς ενιαντονς

817 . Sie rannten dreimal auf einan¬
der zu und kamen dreimal nahe an¬
einander . — σχεδόν, wie αντοσχεδόν
N, 496 . [ Der Vers ist anstössig , da
ίπήιξαν u . σχεδόν ώρμή& ησαν etwas
ganz Verschiedenes sein müssen und
wir 818 ff. nur von einem Angriff
hören . Der Vers ist eingeschoben;
818 schliesst unmittelbar an 816 an.
vgl . Π, 462 f.]

818 . κατά , wie sonst bei βάλεν
(Γ , 347 ) , οντησεν ( A , 434 ) . Bei
ννασειν steht der blosse Acc . , nur
A, 252 κατά χειρα μέσην.

819 . vgl . A, 352 ^ 573 .
820 f. σάκεος, Αΐαντος . — κνρε,

wollte tref fen , bei Homer nur
hier für zielte , wofür meist τιτν -
σκεσϋ-αι, άκοντίζειν mit dem Gen .
Bei der Lesart άκωκήν müsste xv-
ρεiv transitiv sein, αΐέν kann nur
auf das lange Zielen gehen. Wäh¬
rend er zielt , darf Aias ihn nicht
angreifen .

823 . εκέλενσαν . Die Bitte ward
an Achilleus gerichtet . Wie beide
gleiche Preise erhalten sollten , über-
liess man diesem, vgl . 736 .

824 f. vgl . H, 303 f. Achilleus,
dessen Einschreiten übergangen ist ,

scheint dem Diomedes zu einem
Theile der Rüstung Sarpedons noch
das Schwert verliehen zu haben,
weil er gerade noch einen Stoss zu
thun hatte . Aber das ist nicht
ία άνελέσ&αι ( 736 ) . — Durch
Ausscheiden der schon von Aristo¬
phanes und Aristarch verworfenen
Verse würde die Stelle gewinnen.
Der Schluss der Erzählung ist auch
jetzt noch unvollständig.

826—849 . Wettwurf mit einer
Gussscheibe .

826 —829 . αντοχόωνος, ganz von
Guss (vgl . χόανος, χβνος ), wie das
hesiodische αντόγνος , bei Sophokles
αντόξυλος, deutet auf die Schwere
der massiven Scheibe hin . — Ήετίω¬
νος. vgl . Z , 414 ff. — άγετ , nur
noch B, 659 , sonst άγεν .

831 . zu 707 . Dass die Scheibe
selbst den Preis bildet, deuten die
folgenden Verse an. Bloss einer
bekommt hier einen Preis . Dass es
einen Scheibenwurf gilt , ist nicht
ausgesprochen.

832 —835 . ol, dem , der sie als
Preis davon trägt . — άπόπρο& ι,
πόλεος . vgl . δ , 757 . 811 . — εξει
μιν χρεωμένος , er wird es (Eisen)
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χρεωμένος ' ον μ
'εν γάρ οι άτεμβόμενός γε Οιόήρον 23

ποιμην οΐ 'ό αροτηρ ειΟ ες πολιν , αλλα παρε^ει . 835

ως εφατ - ώρτο 4’ έπειτα μενεπτόλεμος Πολνποίτης,
αν δε Λεοντήος κρατερόν μένος άντι&έοιο ,
αν δ’ Αίας Τελαμωνιάόης και δ'ιος Ππειός .
εξείης 4 ’ ΐοταντο , ϋόλον 4 ελε δίος Επειός ,
ήκε δε δινήοας- γέλαβαν 4’ επί πάντες Αχαιοί. 840
δεύτερος αντ άφέηκε Λεοντενς , οξος ‘Άρηος,
το τρίτον αντ ερριψε μέγας Τελαμώνιος Αίας
χειρός άπο βτιβαρης, καί υπέρβαλε οήματα πάντων .
άλ '/Ι οτε δη οόλον είλε μενεπτόλεμος Πολνποίτης ,
οΟΰον τις τ ερριψε καλανροπα βουκόλος άν?] ρ, 845
ή δέ Α ελιοβο μένη πέτεται διά βονς αγελαίας ,
τόοϋον παντός άγώνος υπέρβαλε- τοί 4’

εβόηΰαν.
άνοτάντες δ’

ε
'ταροι ΙΙολνποίταο κρατεροίο

νήας έπι γλαφυρός εφερον βαΟιληος άεϋ-λον.
αντάρ 6 τοξεντηΟι τίϋ-ει ίόεντα οίδηρον, 850

κάδ 4’ έτίϋ-ει δέκα μεν πελέκεας,̂ δέκα ό *
ήμιπέλεκκα'

ίΰτόν δέ έΰτηοεν νηός κυανοπρώροιο
τηλου επί ψαμάϋ-οις , εκ δε τρήρωνα πέλειαν

haben zu seinem Bedarf . — ες
πάλιν , wo man neues Geräth sich
holt . — παρέξει , σάλος μιν .

836 — 838 . vgl . 811 f. Auffällt , dass
beide Lapithen \ B, 740 — 746 ) sich
an diesem Kampfe betheiligen , und
auch der Faustkämpfer Epeios (vgl .
665 . 670) daran Theil nimmt.

839 f. εξείης. Die Reihenfolge
ist hier willkürlich ; die schlechte¬
sten Wettwerfer gehen voran. — γέ¬
λασαν δ’ επί, weil er die Scheibe
nicht weit schleudern konnte .

843 . Nach 9, 192 f. hat der Rha¬
psode unsern Vers gemacht , den
Aristarch mit Unrecht verwarf , da
er den folgenden Gegensatz einleitet.
πάντες sind die , welche bisher ge¬
worfen.

845 —847 . καλανροψ , pedum ,
Krumm stab , wohl von Wurzel
ρεπ , welche das Digamma hatte ,und καλόν Holz (vgl . καλάπονς ),mit Verkürzung des a , so dass das
Wort eigentlich Holzschwung
( vgl . ράπαλον) bezeichnet , im Ge¬

gensatz zu den mit Eisen versehenen
ακοντες . — η δέ τε , statt relativer
Anknüpfung. — ελισσ., seiner Leich¬
tigkeit wegen. — έβάηααν, vor Ver¬
wunderung. vgl . P, 607 .

848 . άνστάντες . Sie hatten bisher
gesessen. — βασιλήος , des Poly-
poites.

850 —883 . Wettkampf im Bogen¬
schüssen mischen Teukros und Me¬
riones.

850 f. ίάεντα, dunkel , wie das
Meer ίοειδής heisst . Beiwörter des
Eisens sind πολιάς, αϊ9ων . —σίδηρος
werden die Aexte auch r , 587 . φ , 3
genannt , wo ihrer aber schon früher
gedacht ist . Hier fällt auch die Wie¬
derholung des näher bestimmten
Zeitworts (τίϋει , κατετίϋει ) auf,
die nur da an der Stelle ist , wo
etwas Neues hinzugefügt wird. —
πελέκεας , die zweischneidig sind
( ε, 234 ) ; die einschneidigen sind die
ήμιπέλεκκα . zu N, 612 .

853 . τηλου επί ψαμά -9-οις ist sehr
unbestimmt. Es wird nicht gedacht,
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λεπτή μηρινϋ -φ όήοεν ποδός , ής άρ ανάγει ψ
τοξενειν . ος μεν χε βάλη τρήρωνα πέλειαν , g55
πάντας άειράμενος πελέχεας οΐχόνόε φερέϋϋ·ω·
ος δε χε μηρίνϋ -οιο τύχη , όρνιϋ -ος άμαρτων ,
ήΰΰων γάρ δη χείνος , δ (f οιΟεται ήμιπελεχχα .

ως εφατ ' άρτο δ επειτα βίη Τεΰκροιο άναχτος ,
αν ό αρα Μηριόνης , θεράπων έύς '

ΐδομενήος . 860
κλήρους 4 ’ εν χυνεη χαλχήρεϊ βάλλον ελόντες -

Τενχρος δε πρώτος χλήρω λάχεν . αυτίκα 4 ’ Ιόν
ήχεν επιχρατέως , ονδ ’

ήπείληΰεν άναχτι
αρνών πρωτογόνων ρέξειν κλεινήν εκατόμβην ,
ορνιίλος μεν άμαρτε , μέγηρε γάρ οι τό γ

'Απόλλων , 865
αντάρ 6 μήριν &ον βάλε πάρ πόδα , τη δέδετ όρνις "

αντίκρυ δ' από μήρινθ -ον τάμε πικρός όιΰτός .
ή μεν επειτ ήιξε προς ουρανόν , ή δε παρείϋ -η
μήριν &ος ποτι γαΐαν , άτάρ χελάδηΰαν Αχάιοί .
ΰπερχόμενος δ '

άρα Μηριόνης έξείρυΰε χειρός 870
τόξον άτάρ δή όιΰτόν εχεν πάλαι , ώς ϊϋ-υνεν.
αυτίκα δ'

ήπείληΰεν εχηβόλω Απόλλωνι

dass die Schiessenden in weiter
Ferne standen , wie 866 zeigt. —
εκ, daran , wie X, 398 .

855 . f. ος . Zum plötzlichen Ueber-
gange in die direkte Rede zu I , 593 .
Aber nur hier beginnt eine Rede
mitten im Verse . — Für οίκόνδε
steht an den echten Stellen (275 .
662 ) κλισίψδε , was Andere auch
hier lasen . o

858 . Die matte Begündung ησσων
γάρ δή κείνος fällt auf . — ήοοων
( 322 ) , Gegensatz von φέρτερος (Π,
722 ) . —· Einer würde hier keinen
Preis erhalten , wenn der Andere
gleich die Taube schösse, während
der ursprüngliche Dichter jedem
Kämpfer einen Preis bestimmt.

859 . βίη Τενκροιο ανακτος . vgl .
N, 758 . E, 781 . P , 24 u . a . Da¬
neben findet sich auch das Adi . , be¬
sonders βίη

’Ήρακληείη ( B, 658 ) ,
wo dadurch der Schluss des Verses
ausgefüllt wird.

861 . Γ , 316 . vgl. H, 176 , wonach
hier βάλλον statt πάλλον der Hand¬
schriften gesetzt ist .

862 . λάχεν, erhielt es , den ersten
Schuss, sonst ohne κλήρω. vgl . 354 .
356 f. fl, 179. 0, 190. 192 . Dage¬
gen κλήρφ πεπάλαχθ -ε, πεπαλάχίΐαι
Η, 171 . ι, 331 .

863 . ουδέ , ohne . — ήπείλησεν,
νπέοχετο , nur hier, sonst wohl von
einer feierlichen oder rühmenden
Versicherung, vgl . A , 181. Θ, 150.
— ανακτι {A , 390 ) , Apollon als
Gott der Schützen. So steht sonst
das einfache #εός.

864 . Δ, 102 .
865 . μέγηρε , verweigerte , zu

N, 563 .
868 f. παρεί &η , eigentlich er¬

schlaffte , prägnant sank er¬
schlaffend . Früher war der
Faden gespannt gewesen durch die
an ihm zappelnde Taube . — ποτί ,
von der Richtung . Der Faden hielt
am Mastbaume fest. — κελάδησαν,
wie έβόηοαν 847 .

870 f. χειρός , Τενκρον. — πάλαι,
schon lange , nur hier in der
Ilias . — ίίίννεν , Τενκρος.
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άρνών πρωτογόνων ρέξειν χλειτην εκατόμβην. 23

ΰφι δ ’ νπό νεφέων είδε τρήρωνα πέλειαν

τη ρ ο γε δινενονϋαν νπό πτέρυγας βάλε μέΰΰην, 875
άντιχρν δε διήλθ -ε βέλος, το μεν άψ έπι γαίη
πρόΰϋ-εν Μηριόναο πάγη ποδός' αντάρ η ορνις
ίοτώ έφεζομένη νηός χνανοπρώροιο
ανχέν άπεχρέμαΟεν , ονν δέ πτερά πνχνά λίαΰϋ-εν.
ώχνς δ' έχ μελέων ίΐυμός πτάτο , τήλε δ ’ άπ αντοϋ 880
κάππεοε: λαοί δ ’ αν 0·ηενντό τε Ράμβηΰάν τε.
άν δ '

άρα Μηριόνης πελέχεας δέχα πάντας άειρεν,
Τενχρος δ '

ημιπέλεχκα φέρεν χοίλας επί νήας.
αντάρ Πηλείδης χατά μεν δολιχόϋχιον ’έχχος,

χάδ δε λέβητ άπνρον , βοός άξιον, άνϋ-εμόεντα 885
$ ήχ ες αγώνα φέρων χαί ρ ημονες άνδρες ανέοταν
άν μεν άρ Ατρείδης, ευρνχρείων

'
Αγαμέμνων ,

άν δ ’
άρα Μηριόνης, ϋ-εράπων ένς '

Ιδομενήος.
874 f. νπό νεφέων, wie νπαί νε¬

φέων Ο, 625 . — τη (νπό νεφέων )
gehört zu δινενονσαν, schweifend
(Ω, 12 ) , vom Fortfliegen . — μέσοην,
in der Mitte . Gewöhnlich steht
in dieser Verbindung der Acc . des
Körpertheils , wie A , 579 . Φ, 591 ,
selten mit κατά (Ξ, 493 ) .

877 . πρόσΙΙεν ποδός, nicht gerade
unmittelbar vor einen seiner Füsse .
Homer braucht sonst προπάροι & ε
oder πρόσ& ε ποδών . Will man πο¬
δός genau nehmen, so muss man an
den beim Schiessen Vorgesetzten
Fuss denken.

879 . πυκνά, stehendes Beiwort,
zu A , 454 . — λίασΰ-εν , sanken ,
vgl . 0 , 543 . Y, 418 . Aristarch las
statt λίασθ-εν, das aus der Ausgabe
von Massilia angeführt wird, λίαα-
σεν von λιάζειν , das man ταράσ-
σειν, ονγκροτεΐν erklärte .

880 . ωκνς —πτάτο . Ν, 672 f. ώκνς
steht adverbial . — εκ μελέων . vgl .
689 . Beim Tode steht immer από
μελέων (Η , 131) . — πτάτο . vgl .
Π, 469 . — τήλε rf’ απ’ αντοϋ ( ιστόν ),aus II, 117 , scheint hier weniger
passend . Zur ganzen Schilderung
des Bogenschusses vgl . man Verg.
Aen. Y , 485 - 521 .

882 . πάντας , ge sa mm t . zu Η, 161 .

884 — 897 . Den Wettkampf im
Speerwurf zwischen Agamemnon und
Meriones duldet Achilleus nicht.

884 . Hier erst kehren wir zu un -
serm Dichter zurück , der bloss die
621 f. angegebenen Kampfspiele aus¬
führte . Der zudichtende Rhapsode
begann 798 mit demselben Verse,
womit der Dichter selbst fortfuhr .
— κατά . Das dazu gehörende ϋ-ήκε
folgt erst 886 .

885 . άπνρον, wie 267 . — άνθ-ε-
μόεντα (von άνθ-εμον) , blumig ,
deutet man hier , γ , 440 , und ω,
275 von getriebener Blumenverzie¬
rung , wobei man an die gewehten
ϋ-ρόνα X, 441 erinnert wird. Könnte
es aber nicht bildlich stehen , wie
νεκτάρεος , πορφνρεος (zu P, 547 ) ,
und reizend , lieblich bezeich¬
nen, wie άν&ηρός, floridus , ähn¬
lich wie καλός 268 steht ?

886 . ημονες, αίχμηταί , άκοντι-
αταί . zu 622 . vgl . ημασιν 891 . zu
Ρ , 515, — Die Art des Kampfes wird
hier nebensächlich erst beim Auf¬
treten der Kämpfenden angegeben,
wie auch die Aufforderung zum
Kampfe fehlt . Der Dichter wollte
nur den Agamemnon, wie früher den
Nestor , durch Achilleus ehren lassen,
woher er sich hier viel kürzer fasst .
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τοΐΰι δε και μετύειπε ποδάρχης δίος Αχιλλενς - ψ
Ατρειδη ' ϊδμεν γαρ , οΟον προβέβηχας απάντων 890
ήό

’ oööov δυνάμει τε χαι ημαΟιν έπλεν άριΟτος'
αλλα Ου μεν τοό αε&λον έχων χοίλας έπι νήας
ερχεν, άτάρ δόρυ Μηριόνη ήρωι πόρωμεν,
εΐ Ον γε ΰω ϋ -υμω έ& έλεις ' κέλομαι γάρ εγώ γε.

ως εφατ , ουδ 1 άπίϋ -ηΟεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων 895
δώχε δε Μηριόνΐ ] δόρυ χάλχεον , αντάρ ο γ ηρως
Ταλϋυβίω κήρυχι δίδου περικαλλές άε&λον .

Ω . Ω

Έχτορος λύτρα .

Λυτό δ ’
αγών, λαοϊ δε ίλοάς έπι νήας έκαοτοι

έϋχίδναντ Ιέναι . τοι μεν δόρποιο μέδοντο
νπνου τε γλυκερού ταρπήμεναι' αντάρ Αχιλλενς

890 f. προβέβηκας , antecedis ,
zu Ζ, 125 . Hier von der Macht,
vgl . Π, 54 . — δυνάμει , αλκή. —
Zur Form der Rede zu 156 f.

892 f. rod ’ αε&λον, λέβητα, den
ersten Preis , den freilich Achilleus
nicht ausdrücklich als solchen be¬
zeichnet hat . — πόρωμεν , ich will
gehen .

894 . έ& έλεις , wie P, 489 , mit
guten Handschriften statt έϋ-έλοις.
— κέλομαι, heisse es , vom Vor¬
schläge.
n 896 f. δώκε , Αχιλλενς. — o γ
ηρως , Αγαμέμνων. — Ταλθ-νβίψ.
zu A, 320 . — δίδον, κλισίηνδε φέ-
ρεσϋ-αι (275 ) .

VIERUNDZWANZIGSTES BÜCH .

Unser Buch gehört , abgesehen von
dem später gedichteten Schlüsse (von
677 an) und einzelnen Einschiebun¬
gen, zu den wirksamsten Theilen
der Ilias und bildet den notwen¬
digen Schluss des grossen Gedich¬
tes von der Rache des Achilleus.
Alle Versuche von Liesegang , Pepp-
müller u . A . , es von der Ilias abzu¬
trennen und einem spätem Dichter
zuzuschreiben , ja es zu einer schlech¬
ten Flickarbeit herabzuwürdigen ,
beruhen auf einer befangenen An¬
sicht , vor welcher keine noch so
edle Dichtung bestehen kann.

1 —2i . Ende der Spiele . Achil¬
leus geht in der Nacht, da er nicht
schlafen kann, an das Meer. Am
frühesten Morgen bindet er Sektors

Ilias III . 2 . Aufl.

Leiche an den Wagen und schleift
sie dreimal um des Patroklos Grab.

1 . λυτό, mit notwendiger Län¬
gung des v, wie in έλνεν Ψ, 513 ,
λύει η, 74 . vgl . ποίπνυον 475 , τΐον
Ψ, 703 . Der Dichter macht einen
raschen Uebergang. — άγιόν, vgl .
Ψ, 258 . — έκαστοι ( Ψ, 55 . v, 76) ,
zusammenfassend , nicht έκαστος,
wie Ψ, 3 , wo εήν έπι νήα voraus¬
geht . — επί νήας gehört hier zu
Ιέναι, nicht , wie sonst, zu έσκίδναντο .

2 f. Die Gen . gehören zu μέδοντο
(vgl . Σ , 245 . ß, 358 ) , da weder μέ-
δεσθ -αι noch μιμνήσκεαθ-αι in ähn¬
licher Bedeutung mit einem Inf. ver¬
bunden wird. Freilich tritt dann ταρ¬
πήμεναι (sich daran zu sättigen )
gegen allen Gebrauch lästig nach.

17
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